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Grazie per aver scelto un
prodotto Peg-Pérego.

‘Peg-Pérego S.p.A. e certificata ISO
f\ 9001.
TOV -La certificazione offre ai clienti e
SUD ai consumatori la garanzia di una

150 9001 trasparenza e fiducia nel modo di
lavorare dell'impresa.

Caratteristiche prodotto

"Isofix Base 0+1" € la base auto da usare
esclusivamente in combinazione con i
seggiolini-auto Primo Viaggio Tri-Fix e tutte
le sue varianti e Viaggio1 Duo-Fix.

Non usare Isofix Base 0+1 in combinazione
con i seggiolini-auto "Primo Viaggio" o
"Primo Viaggio SIP".

"Isofix Base 0+1", deve essere installata su
sedili posizionati in direzione di marcia.
Non installare "Isofix Base 0+1" su sedili
provvisti di airbag e su sedili rivolti in
direzione opposta o trasversalmente al
senso comune di marcia del veicolo.

- L'uso di "Isofix Base 0+1" garantisce maggior
sicurezza e facilita di installazione dei
seggiolini-auto Peg Perego.

Assicurarsi che il veicolo sia predisposto di
sistema Isofix . Consultare I'elenco dei modelli
delle autovetture fornito insieme al prodotto.

A AVVERTENZA

Leggere attentamente le istruzioni prima
dell’'uso e conservarle nell’apposita sede per
riutilizzarle in futuro. La mancata scrupolosa
osservanza delle istruzioni di installazione
del seggiolino-auto comporterebbe dei
rischi al vostro bambino.

- Le operazioni di montaggio e di installazione
devono essere effettuate da adulti.

Evitare di introdurre le dita nei meccanismi.
Causa pericolo di morte o lesioni gravi, non
installare questa base per seggiolino auto su
sedili passeggero dotati di airbag.

« Causa pericolo airbag, disattivare gli airbag
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circostanti la postazione del seggiolino auto.
In auto prestare particolare attenzione a
bagagli o altri oggetti che possono causare
lesioni al bambino nel seggiolino-auto in caso
diincidente.

Non utilizzare metodologie di installazione
diverse da quelle indicate, pericolo di distacco
dal sedile.

Base per seggiolino-auto, gruppo 0+, categoria
“Semi-Universale”classe E per impiego con
Primo Viaggio Tri-Fix e tutte le sue varianti.
Omologato secondo la normativa Europea ECE
R44/04 per bambini di peso da 0-13 kg (0-12/14
mesi). Pud essere utilizzata solo su veicoli dotati
di posizioni omologate Isofix (per dettagli,
consultare l'elenco dei modelli delle autovetture
equipaggiate con sistemi di aggancio Isofix ).
Base per seggiolino-auto, gruppo 1, categoria
“Semi-Universale” classe A per impiego con
Viaggiol Duo-Fix.

Omologato secondo la normativa Europea ECE
R44/04 per bambini di peso da 9-18 kg (da 9
mesi a 4 anni circa). Pud essere utilizzata solo
su veicoli dotati di posizioni omologate Isofix .
Verificare se nel manuale d'uso e
manutenzione del veicolo é indicata la
compatibilita con sistemi di ritenuta Isofix per
bambini .

In caso di dubbi, rivolgersi al costruttore o al
rivenditore di questo seggiolino-auto.

- Non staccare le etichette adesive; potrebbero

rendere il prodotto non conforme ai sensi di
norma.

Non utilizzare questa base se presenta rotture
0 pezzi mancanti, se é di seconda mano o di
provenienza incerta, se & stato sottoposto a
sollecitazioni violente in un incidente, perche
potrebbe avere subito dei danni strutturali
estremamente pericolosi.

Non effettuare modifiche al prodotto.

Per eventuali riparazioni, sostituzioni di pezzi e
informazioni sul prodotto, contattare il servizio
assistenza post-vendita. Le varie informazioni
sono all'ultima pagina di questo manuale.
Non utilizzare questa base dopo cinque

anni dalla data di produzione indicata

sul fondo della base: a causa del naturale
invecchiamento dei materiali potrebbe non
essere piu conforme ai sensi di norma.

Baselsofix_0+1_EU_FI000903186_CS6 6

6

(O]

w

w

Istruzioni d'uso in auto
1+ Verificare dove sono posizionati i ganci Isofix
sui sedili della propria auto.

2. Allungare gli attacchi Isofix della base

premendo la leva come nella figura. Gli attacchi

Isofix oltre a essere allungabili, sono anche

flessoregolabili per agevolare le fasi di aggancio.
- Estrarre il piede di supporto da sotto la base

e ruotarlo in fuori fino al click, posizionare la

base sul sedile dell'auto come mostra la figura

in corrispondenza degli attacchi Isofix .

4+ Agganciare gli attacchi della base ai ganci del

sedile (controllare che non ci siano oggetti

o altro vicino ai ganci del sedile, potrebbero

causare malfunzionamento).
- A IMPORTANTE: i due indicatori posti ai lati
della maniglia da rossi diventano verdi per
indicare il corretto aggancio.
A IMPORTANTE: ad operazione completata
muovere la base per verificare I'effettivo
aggancio di entrambi gli attacchi Isofix .
Regolare l'altezza del piede di supporto
premendo verso il basso la levetta posta al suo
interno fino a toccare il pavimento dell'auto (&
importante che il piede sia ben appoggiato al
pavimento dell'auto anche se la base dovesse
risultare leggermente sollevata dal sedile).
Una volta eseguite queste indicazioni, "Isofix
Base 0+1" puo rimanere in auto pronta all'uso.
Nel caso di vani portaoggetti situati sul fondo
vettura, nell'area di contatto della gamba,
aprire il coperchio del vano e fare appoggiare
la gamba sul fondo.

Aggancio Primo Viaggio Tri-Fix
e tutte le sue varianti

6+ Sistemare il vostro bambino nel seggiolino

"Primo Viaggio Tri-Fix" ricordandovi di
assicurarlo con il cinturino di sicurezza.
Impugnare il seggiolino dal maniglione (in
direzione contraria a quella di marcia) e
agganciarlo alla base premendo con entrambe
le mani sul prodotto fino al click.

- A IMPORTANTE: i due indicatori posti dietro

la base da rossi diventano verdi per indicare il

corretto aggancio.

A IMPORTANTE: ad operazione completata

muovere il seggiolino per verificare I'effettivo

aggancio.
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7+ In auto il maniglione deve essere abbassato
totalmente in avanti in prossimita dello

corretto aggancio del seggiolino alla base.
13- Tirare la maniglia posta sulla base (freccia a)

schienale del sedile come in figura. Premere

i pulsanti rotondi posti sul maniglione e
contemporaneamente ruotare il maniglione in
avanti come in figura fino al “click”.

- Tirare la maniglia posta sulla base e spingere

la stessa con il seggiolino contro il sedile fino a
fine corsa.

AIMPORTANTE: Il corretto posizionamento
della base ¢ verificabile dall'indicazione posta
sulla maniglia: OK (verde) per indicare la
posizione corretta, NO (rosso) per indicare che
l'operazione é errata e va ripetuta fino a che la
maniglia non mostri solo la scritta OK.

Per sganciare il seggiolino dalla base: portare

il maniglione nella posizione di trasporto,
spingere la leva posta sullo schienale verso l'alto
e contemporaneamente sollevare il seggiolino.
Per sganciare la base dal sedile: sganciare gli
attacchi Isofix dai ganci dell'auto alzando la
maniglia posta sulla base (freccia a) e tirando
la base verso il senso di marcia (freccia b). Far
rientrare i ganci nella base, tirando la maniglia
(fig. €) e spingendoli dentro la base (freccia

d). Ruotare il piede di supporto e posizionarlo
nella sua sede (freccia e).

Aggancio Viaggio1 Duo-Fix
ATMPORTANTE: I'operazione di aggancio
del Viaggio1 Duo-Fix si effettua senzaiil
bambino a bordo.

- Prima di agganciare Viaggiol Duo-Fix sulla

« In caso di difficolta nel montare Viaggiol Duo

base Isofix , assicurarsi che i ganci Isofix

del seggiolino siano al massimo della loro
lunghezza (freccia a).

Fix in auto, sollevare o togliere il poggiatesta
del veicolo.

Rimuovere lo scafetto di plastica agganciato
al seggiolino azionando le apposite leve di
sgancio, (freccia b e c).

Posizionare il seggiolino sulla Isofix Base 0+1
inserendo gli attacchi posteriori del seggiolino agli
agganci della base piti vicini al sedile (freccia a).

- Premere la parte anteriore del seggiolino fino

al "click" (freccia b).

A IMPORTANTE: i due indicatori posti dietro
la base da rossi diventano verdi per indicare il
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e spingere la stessa con il seggiolino contro il
sedile fino a fine corsa (freccia b).

A IMPORTANTE: Il corretto posizionamento
della base & verificabile dall'indicazione posta
sulla maniglia: OK (verde) per indicare la
posizione corretta, NO (rosso) per indicare che
I'operazione é errata e va ripetuta fino a che la
maniglia non mostri solo la scritta OK.

A IMPORTANTE: ad operazione completata
muovere la base per verificare I'effettivo
aggancio di entrambi gli attacchi Isofix .

Numeri di serie

Isofix Base 0+1 riporta sul retro in basso, verso
gli agganci isofix ,informazioni relative a: nome
del prodotto, data di produzione e numerazione
seriale dello stesso (Fig. a).

Isofix Base 0+1 riporta dietro il cassettino dov'é
posizionato il foglio istruzione ' etichetta di
omologazione (Fig. b).

Questi elementi sono utili al consumatore nel
caso in cui il prodotto dovesse presentare delle
problematiche.

Pulizia e manutenzione

Il vostro prodotto necessita un minimo di
manutenzione. Le operazioni di pulizia e
manutenzione devono essere effettuate solo
da adulti.

Periodicamente pulire le parti in plastica con
un panno umido, non usare solventi o altri
prodotti simili.

Proteggere il prodotto da agenti atmosferici,
acqua, pioggia o neve; l'esposizione continua
e prolungata al sole potrebbe causare
cambiamenti di colore in molti materiali.
Conservare il prodotto in un posto asciutto.

Come leggere I'etichetta di
omologazione

In questo paragrafo vi spieghiamo come leggere
letichetta di omologazione (etichetta arancione
posta nella sede del foglio istruzione).

Le scritte SEMI-UNIVERSAL classe E e classe

A indicano la compatibilita del seggiolino-
auto con veicoli equipaggiati con sistemi di

24-07-2009 11:07:14



aggancio Isofix

- In alto alletichetta c'¢ il marchio dell'azienda
produttrice e il nome del prodotto.

- La lettera E in un cerchio: indica il marchio di
omologazione Europea e il numero definisce
il paese che ha rilasciato 'omologazione (1:
Germania, 2: Francia, 3: Italia, 4: Paesi Bassi, 11:
Gran Bretagna e 24: Irlanda).

+ Numero di omologazione: se inizia con 04
vuol dire che ¢ il quarto emendamento (quello
attualmente in vigore) del regolamento R44.

+ Normativa di riferimento: ECE R44/04.

+ Numero progressivo di produzione: personalizza
ogni seggiolino, dal rilascio dellomologazione
ognuno e contraddistinto dal proprio numero.

Servizio assistenza

Se fortuitamente parti del modello vengono
perse o danneggiate, usare solo pezzi di ricambio
originali Peg Pérego. Per eventuali riparazioni,
sostituzioni, informazioni sui prodotti, vendita di
ricambi originali e accessori, contatta il Servizio
Assistenza Peg Pérego indicando, qualora fosse
presente, il numero seriale del prodotto.

tel.: 0039/039/60.88.213

numero verde: 800/147.414 (contattabile da
rete fissa)

fax: 0039/039/33.09.992

e-mail: assistenza@pegperego.it

sito internet: www.pegperego.com

Peg-Pérego potra apportare in qualunque
momento modifiche ai modelli descritti in
questa pubblicazione, per ragioni di natura
tecnica o commerciale.

Cosa pensi di noi?

La Peg-Pérego ¢ a disposizione dei suoi
Consumatori per soddisfare al meglio ogni loro
esigenza. Per questo, conoscere il parere dei
ns. Clienti, & per noi estremamente importante
e prezioso. Le saremo quindi molto grati se,
dopo aver utilizzato un ns. prodotto, vorra
compilare il QUESTIONARIO SODDISFAZIONE
CONSUMATORE, segnalando eventuali
osservazioni o suggerimenti, che trovera nel
nostro sito internet: www.pegperego.com
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Thank you for choosing a Peg-
Pérego product.

P

SUD

150 9001

Peg-Pérego Sp.A. is ISO 9001
certified.

«This certification offers customers
and consumers a guarantee of
transparency and confidence in the
company’s mode of operation.

Product characteristics

“Isofix Base 0+1”is a child car seat base
for use exclusively with the Viaggio1 Duo-
Fix and the various versions of the Primo
Viaggio Tri-Fix.

Do not use Isofix Base 0+1 with the “Primo
Viaggio” and “Primo Viaggio SIP” child car
seats.

“Isofix Base 0+1” must be fitted on vehicle
seats facing in the normal direction of
travel. Do not fit “Isofix Base 0+1” on seats
with airbags or on seats that face away

or sideways with respect to the normal
direction of travel of the vehicle.

« The use of “Isofix Base 0+1"ensures greater
safety and ease of mounting for Peg Perego
child car seats.

Ensure that the vehicle is fitted with an Isofix
system. Check the list of car models provided
with the product.

A WARNING

Read the instructions carefully before use

and keep them in the holder provided for

future reference. Failure to closely follow

the installation instructions for the car

safety seat will put your child at risk.

« The assembly and installation operations must
be conducted by adults.

- Avoid inserting fingers into the mechanisms.

- Death or serious injury can result if this safety
seat base is installed on seats with airbags.

- Eliminate danger by disabling airbags
surrounding the position of the car safety seat.

+ When travelling take special care to make sure

24-07-2009 11:07:14



that luggage or other objects do not injure the
child in the safety seat in the case of accidents.

- Do not use installation methods different from
those indicated. This would result in the risk of
detachment from the seat.

« Child car seat base, group 0+, “Semi-Universal”
category, class E for use with the various
versions of the Primo Viaggio Tri-Fix. Approved
under European standard ECE R44/04 for
children weighing from 0 to 13 kg (0 to 12/14
months). Only for use in vehicles fitted with
Isofix approved points (for details see the list
of car models fitted with Isofix attachment
systems).

- Child car seat base, group 1,"Semi-Universal”
category, class A for use with Viaggiol Duo-
Fix. Approved under European standard ECE
R44/04 for children weighing from 9 to 18
kg (from 9 months to 4 years approx). It can
only be used in vehicles with approved Isofix
points.

« Check the vehicle's use and maintenance
manual to see whether it is compatible with
Isofix child restraint systems.

« If you are unsure of anything, contact the
manufacturer or the retailer of this child car
seat.

- Do not remove the stickers; this could mean
that the product no longer conforms with
standards.

- Do not use this base if it is broken or has
missing parts, if it is second-hand or of
uncertain origin, or if it has undergone violent
strain in an accident, as it may have suffered
extremely dangerous structural damage.

+ Do not modify the product.

« For any repairs, replacement parts or
information on the product, contact the
post-sales assistance service. The relevant
information is provided on the last page of this
manual.

- Do not use this base after a period of five
years has passed from the date of production
indicated on the bottom. The natural ageing
of the materials may mean that it is no longer
compliant with standards.

Instructions for use in car
1+ Find the Isofix attachment points on the car

Baselsofix_0+1_EU_FI000903I186_CS9 9
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seats.

- Lengthen the Isofix attachments on the

base by pressing the lever as shown in the
figure. As well as being extendible, the Isofix
attachments can also be adjusted for flexion
for easy engagement.

- Extract the support leg from under the base

and fold it outwards until it clicks into position.
Position the base on the car seat as shown in
the figure, aligned with the Isofix attachments.

- Engage the attachments on the base to the

seat buckles (check that there is nothing
interfering with the seat buckles that could
stop them from functioning properly).

- A IMPORTANT: The two signals on the sides

of the handle go from red to green to indicate
that it is properly attached.

- A IMPORTANT: Once the procedure is

complete, move the base to check that both
Isofix points are actually attached.

« Adjust the height of the support leg by

pressing down the inner catch until it touches
the car floor (it is important for the leg to be
well supported on the car floor even if this
causes the base to be slightly raised from the
vehicle seat).

+ Once the above steps are complete, “Isofix

Base 0+1"can remain in the car ready for use.

« If your car has storage compartments on the

floor of the vehicle, in the area where the support
leg is to rest, you should open the compartment
and rest the leg on the bottom of it.

Connecting the various versions
of the Primo Viaggio Tri-Fix

- Place the child in the "Primo Viaggio Tri-Fix"

car seat safety seat, remembering to secure
him/her with the harness. Lift the chair with
the handle (facing the opposite direction to
normal vehicle movement) and engage to the
base by pressing down with both hands on
the chair until it clicks into place.

- A IMPORTANT: The two signals behind the

base go from red to green to indicate that the
child car seat is properly attached.

- A IMPORTANT: Once the procedure is

complete, move the child car seat to check
that it is actually attached.
Inside the car, the handle must be fully

24-07-2009 11:07:14
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13.

lowered towards the backrest of the vehicle
seat, as shown in the figure. Press the round
buttons on the handle and at the same time
rotate the handle as shown in the figure until it
clicks into position.

- Pull the handle on the base and push the base

with the child car seat against the vehicle seat
until they can go no further.

- A IMPORTANT: It is possible to check that the

base is correctly positioned by looking at the
signals on the handle. OK (green) indicates that
the position is correct, NO (red) indicates that
the procedure has been carried out incorrectly
and must be repeated until the handle only
shows the term "OK".

- To release the child car seat from the base:

raise the handle to its transport position, push
the lever on the backrest upwards and at the
same time lift the seat.

- To release the base from the vehicle seat:

release the Isofix connectors from the fixing
points in the car by lifting the handle on the
base (Arrow A) and pulling the base in the
normal direction of travel (Arrow B). Pull the
handle (Arrow C) and push the connectors back
inside the base (Arrow D). Rotate the support
leg and place it in its housing (Arrow E).

Mounting Viaggio1 Duo-Fix
A IMPORTANT: the Viaggio1 Duo-Fix must
be attached without the child in it.

« Before connecting the Viaggiol Duo-Fix on

the Isofix base, ensure that the child car seat’s
Isofix connectors are fully extended (Arrow A).

« If you have any difficulty fitting Viaggiol Duo-

Fix in your car, lift up or remove the vehicle’s
headrests.

- Remove the plastic casing attached to the

child car seat with the special release switches
(Arrows B and C).

- Position the child car seat on the Isofix Base

0+1 and insert the rear connectors of the child
car seat in the fixing points of the base nearest
to the vehicle seat (Arrow A).

« Press the front part of the child car seat until it

Baselsofix_0+1_EU_FI000903186_CS10 10

clicks into place (Arrow B).

A IMPORTANT: The two signals behind the
base go from red to green to indicate that the
child car seat is properly attached to the base.

(O]

Pull the handle on the base (indicated by
Arrow A) and push the base with the child car
seat against the vehicle seat until they can go
no further (indicated by Arrow B).

A IMPORTANT: It is possible to check that the
base is correctly positioned by looking at the
signals on the handle. OK (green) indicates that
the position is correct, NO (red) indicates that
the procedure has been carried out incorrectly
and must be repeated until the handle only
shows the term "OK".

A IMPORTANT: Once the procedure is
complete, move the base to check that both
Isofix points are actually attached.

Serial numbers

- On the underside of the Isofix Base 0+1,

near the isofix connectors, the following
information is provided: product name, date of
manufacture and serial number of the product
itself (Fig. a).

The approval label is located on the Isofix Base
0+1 behind the compartment holding the
instruction sheet (Fig. b).

This information is required for any complaints.

Cleaning and maintenance

« This product requires a small amount of

maintenance. Cleaning and maintenance must
only be carried out by adults.

« Clean the plastic parts periodically with a

damp cloth. Do not use solvents or other
similar products.

+ Protect the product from atmospheric agents:

humidity, rain or snow. Extended exposure to
sunshine can cause colour changes in many
materials.

- Store the product in a dry environment.

How to read the approval label
This paragraph explains how to read the
approval label (the orange label located in the
instruction sheet compartment).

« The terms SEMI-UNIVERSAL class E and class

A indicate the compatibility of the child car
seat with vehicles fitted with Isofix attachment
systems.

+ The top of the label displays the trademark of

the manufacturing company and the name of
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the product.

- The letter E in a circle indicates the European
approval mark and the number indicates the
country that issued the approval (1: Germany,
2: France, 3: ltaly, 4: The Netherlands, 11: Great
Britain, and 24: Ireland).

- Approval number: if it starts with 04 this
indicates the fourth amendment (the one
currently in force) of Regulation R44.

« Reference standard: ECE R44/04.

- Production serial number: on issue of approval
each safety seat is personalized with its own
number.

Assistance service

If any parts of the item get lost or damaged,
only use genuine Peg Pérego spare parts. For
any repairs, replacements, information on the
products and sales of genuine spare parts and
accessories, contact the Peg Pérego Assistance
Service and state the serial number of the
product, if present.

tel.: 0039 039 60 88 213
fax: 0039 039 33 09 992
e-mail: assistenza@pegperego.it
web site: www.pegperego.com

Peg-Pérego may modify the products
described in this publication at any time for
technical or commercial reasons.

What do you think of us?
Peg-Pérego makes itself available to all its
customers in order to best satisfy their various
needs. Knowing the opinion of our customers
is extremely important and valuable to us. We
would therefore be very grateful if, after using
our product, you would fill in the CONSUMER
SATISFACTION QUESTIONNAIRE, adding any
observations or suggestions, on our web site:
www.pegperego.com

Baselsofix_0+1_EU_FI000903186_CS11 11
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Merci d’avoir choisi un produit
Peg-Pérego.

‘Peg-Pérego S.p.A. est certifiée ISO
9001.

-La certification offre a la clientéle
une garantie de transparence et
constitue un gage de confiance
dans la fagon de travailler de
I'entreprise.

OV

SUD
150 9001

Caractéristiques du produit

« La base auto « Isofix Base 0+1 » s'utilise

exclusivement en combinaison avec les

sieges-auto Primo Viaggio Tri-Fix et ses
variantes et Viaggio1 Duo-Fix.

Ne pas utiliser « Isofix Base 0+1 » en

combinaison avec les siéges-auto « Primo

Viaggio » ou « Primo Viaggio SIP ».

«Isofix Base 0+1 » doit étre installée sur

des siéges orientés dans le sens de la

marche du véhicule. Ne pas installer « Isofix

Base 0+1 » sur des siéges équipés d'un

airbag et sur des sieges orientés dans le

sens opposé au sens de marche habituel du
véhicule ou transversalement a celui-ci.

« Lutilisation d'« Isofix Base 0+1 » garantit une
plus grande sécurité et une installation facile
des sieges-auto Peg Perego.

- Sassurer que 'automobile est pourvue du
systeme Isofix . Consulter la liste des modeles
d'automobile fournie avec le produit.

A AVERTISSEMENT

Avant l'utilisation, lire les instructions

attentivement et les conserver dans

I'emplacement prévu a cet effet pour toute

référence ultérieure. Le non respect des

instructions d'installation du siege-auto
peut faire courir des risques a I'enfant.

+ Les opérations de montage et d'installation
du véhicule doivent étre effectuées par des
adultes.

- Eviter de mettre les doigts dans les
mécanismes.

(O]
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« Ne pas installer cette base pour siege-auto

sur des sieges passagers équipés dairbag, en

raison d'un danger de mort ou de risques de
|ésions graves.

L‘airbag peut représenter un danger :

désactiver les airbags situés a proximité du

siege-auto.

Préter une attention particuliére aux bagages

ou autres objets présents dans I'habitacle. En

cas d'accident, ils peuvent causer des Iésions a

l'enfant installé dans le siege-auto.

Ne pas utiliser de systemes d'installation

différents de ceux indiqués ; le siege-auto

pourrait se décrocher du siege.

- Base pour siege-auto, groupe 0+, catégorie «

Semi-universel », classe E, pour une utilisation

avec Primo Viaggio Tri-Fix et ses variantes.

Homologuée conformément a la norme

européenne ECE R44/04 pour des enfants de

0a 13 kg (0-12/14 mois). Elle peut étre utilisée
uniquement sur des véhicules équipés de
positions homologuées Isofix (pour de plus
amples informations, consulter la liste des
modeles de véhicules équipés d'un systeme
de fixation Isofix ).

Base pour siége-auto, groupe 1, catégorie

« Semi-universel », classe A, pour une

utilisation avec Viaggiol Duo-Fix. Homologuée

conformément a la norme européenne ECE

R44/04 pour des enfants de 9 a 18 kg (de 9

mois a environ 4 ans). Elle peut étre utilisée

uniquement sur des véhicules équipés de

positions homologuées Isofix .

Vérifier que le manuel d'utilisation et

d'entretien du véhicule indique la compatibilité

avec des systemes de retenue pour enfants

Isofix .

En cas de doute, s'adresser au fabricant ou au

revendeur du siége-auto.

Ne pas décoller les étiquettes adhésives ; le

produit pourrait ne plus étre conforme a la

|égislation en vigueur.

- Ne pas utiliser cette base si des piéces sont
cassées ou manquantes, si elle est d'occasion
ou d'origine incertaine, ou si elle a été
soumise a de violentes sollicitations au cours
d'un accident : elle pourrait avoir subi des
dommages structuraux rendant son utilisation
extrémement dangereuse.

« Ne faire aucune modification sur le produit.

Baselsofix_0+1_EU_FI000903186_CS12 12
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« Pour des réparations, remplacements de piéces
et demandes d'information sur le produit,
contacter le service d'assistance aprés-vente.
Les coordonnées de ce service figurent a la
derniere page de ce manuel.

Ne plus utiliser cette base cing ans aprés la
date de fabrication indiquée sur sa partie
inférieure: le produit pourrait ne plus étre
conforme a la Iégislation en vigueur en raison
du vieillissement naturel des matériaux qui la
composent.

Instructions d’utilisation dans

le véhicule

Vérifier ol sont positionnés les crochets Isofix
sur les sieges de I'automobile.

Allonger les fixations Isofix de la base en
appuyant sur le levier, comme indiqué sur

la figure. Les fixations Isofix , en plus d'étre
télescopigues, sont également munies d'un
dispositif de réglage flexible, de maniére a
faciliter I'accrochage.

Extraire le pied de support de sous la base

et le déplier vers 'extérieur jusqu'a entendre
un déclic. Positionner la base sur le siege de
I'automobile en correspondance avec les
fixations Isofix , comme indiqué sur la figure.

- Accrocher les fixations de la base aux crochets
du siege (veiller a ce qu'aucun objet ne

soit présent pres des crochets du siege ;

la présence d'objets pourrait entrainer un
fonctionnement défectueux).

A IMPORTANT : le passage du rouge au vert
des deux témoins situés sur les cotés de la
poignée indique que la fixation a été effectuée
correctement.

A IMPORTANT : une fois l'opération achevée,
tenter de déplacer la base pour s'assurer que
les deux fixations Isofix sont bien accrochées.
« Régler la hauteur du pied de support en
déplagant vers le bas le levier placé a l'intérieur,
jusqu'a ce que le pied entre en contact avec le
plancher du véhicule (il est important que le
pied repose bien sur le plancher du véhicule,
méme si la base est légerement soulevée du
siége).

Une fois ces opérations réalisées, « Isofix

Base 0+1 » est préte a 'emploi et peut rester
installée dans le véhicule.
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+ Si un compartiment porte-objets est installé
sur le plancher du véhicule, dans la zone
de contact avec le pied de la base, ouvrir le
couvercle du compartiment et faire reposer le
pied sur le plancher.

Fixation Primo Viaggio Tri-Fix

et variantes

Installer I'enfant dans le siége-auto "Primo

Viaggio Tri-Fix" en gardant a l'esprit de boucler

sa ceinture de sécurité. Saisir le siege auto par

sa poignée (dans la direction contraire a la
marche) et l'accrocher a la base en appuyant
des deux mains jusqu'a entendre le déclic.

- A IMPORTANT : le passage du rouge au
vert des deux témoins situés derriere la
base indique que la fixation a été effectuée
correctement.

- A IMPORTANT : une fois l'opération achevée,

tenter de déplacer le siége-auto pour s'assurer

qu'il est bien accroché.

Dans le véhicule, la poignée doit étre

complétement baissée vers I'avant, a proximité

du dossier du siege, comme indiqué sur la
figure. Appuyer sur les boutons ronds de

la poignée et, en méme temps, basculer la

poignée vers I'avant jusqu’au déclic, comme

indiqué sur la figure.

Tirer la poignée placée sur la base et la pousser

avec le siege-auto jusqu'au bout.

- A IMPORTANT : les témoins placés sur la
poignée permettent de s'assurer que la base
est positionnée correctement : « OK » (vert)
indique un positionnement correct, « NO »
(rouge) que l'opération n'a pas été effectuée
correctement. Elle doit par conséquent étre
répétée tant que l'indication « OK » napparait
pas sur la poignée.

- Pour décrocher le siege-auto de la base

:mettre la poignée dans la position de

transport, actionner la poignée située a l'arriére

du siege auto et, en méme temps, soulever le
siege-auto.

Pour décrocher la base du siege du véhicule:

décrocher les fixations Isofix des crochets

Isofix du véhicule en relevant la poignée

située sur la base (fleche a) et en tirant la base

dans le sens de la marche (fleche b). Faire
rentrer les fixations dans la base en tirant la

Baselsofix_0+1_EU_FI000903186_CS13 13
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poignée (fleche c) et en les poussant dans la
base (fleche d). Faire pivoter le pied de support
et le positionner dans son logement (fleche e).

Fixation Viaggio1 Duo-Fix

A IMPORTANT : l'opération de fixation du
Viaggio1 Duo-Fix s'effectue sans I'enfant a
bord.

- Avant de fixer le Viaggiol Duo-Fix sur la base

Isofix , s'assurer que les fixations Isofix du siege
auto sont bien au maximum de leur longueur
(fleche a).

« En cas de difficulté lors du montage de

@

Viaggiol Duo-Fix dans le véhicule, soulever ou
enlever I'appui-téte du véhicule.

Retirer le support en plastique accroché

au siege auto en actionnant les leviers de
décrochage (fleches b et ¢).

Positionner le siege auto sur I'lsofix Base O+1
en insérant les fixations situées a l'arriere du
siége auto dans celles de la base qui sont les
plus proches du siege (fleche a).

Appuyer sur la partie avant du siege auto
jusqu'au déclic (fleche b).

A IMPORTANT : le passage du rouge au vert
des deux témoins situés a l'arriere de la base
indique que la fixation du siege auto a la base
a été effectuée correctement.

Tirer la poignée placée sur la base (fleche a) et
la pousser avec le siege-auto contre le dossier,
jusqu'au bout (fleche b).

A IMPORTANT : les témoins placés sur la
poignée permettent de sassurer que la base
est positionnée correctement : « OK » (vert)
indique un positionnement correct, « NO »
(rouge) que l'opération n'a pas été effectuée
correctement. Elle doit par conséquent étre
répétée tant que l'indication « OK » n‘apparait
pas sur la poignée.

A IMPORTANT : l'opération achevée, tenter
de déplacer la base pour sassurer que les deux
fixations Isofix sont bien accrochées.

Numéros de série

Les informations suivantes figurent sur le
dessous d'Isofix Base 0+1, prés des fixations:
nom du produit, date de production et
numéro de série du produit (fig. a).
L’étiquette d'homologation d'lsofix Base 0+1
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est située derriere le petit casier ou se trouve la
notice d'instructions (fig. b).

Ces informations sont indispensables en cas de
réclamation.

Nettoyage et entretien

Ce produit requiert un entretien minimum. Les
opérations de nettoyage et d'entretien doivent
étre effectuées uniquement par des adultes.
Nettoyer périodiquement les parties en
plastique avec un linge humide ; ne pas utiliser
de solvants ou tout produit similaire.

- Protéger le produit des agents atmosphériques

(eau, pluie ou neige) ; une exposition continue
et prolongée au soleil peut provoquer la
décoloration de nombreux matériaux.

- Conserver le produit dans un endroit sec.

Comment lire I'étiquette

d’homologation

Dans ce paragraphe, nous vous
expliqguons comment lire ['étiquette
d’homologation (étiquette orange placée
dans le compartiment réservé au manuel
d'instructions).

- Les indications « SEMI-UNIVERSEL », « classe

E » et « classe A » indiquent la compatibilité
du siege-auto avec les véhicules équipés de
systémes de fixation Isofix .

- Dans la partie supérieure de |étiquette,

figurent la marque du fabricant et la
dénomination du produit.

- La lettre E entourée d'un cercle indique

Baselsofix_0+1_EU_FI000903186_CS14 14

la marque d’homologation européenne

et le numéro indique le pays qui a délivré
I'homologation (1 : Allemagne; 2 : France ; 3:
Italie ; 4 : Pays-Bas ; 11 : Grande Bretagne ; 24 :
Irlande).

Numéro d’'homologation : s'il commence

par 04, cela signifie qu'il fait référence au
quatriéme amendement (actuellement en
vigueur) du réglement R44.

Norme de référence : ECE R44/04.

Numéro de production progressif : il permet de
personnaliser le siége-auto ; dés la délivrance
de I'nomologation, sur chaque produit figure
un numéro différent.

14
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Service d'assistance

En cas de perte de piéces ou de rupture de
I'une d'elles, utiliser exclusivement des pieces
de rechange originales Peg-Pérego. Pour toute
réparation, remplacement, informations sur les
produits, vente de pieces détachées d'origine
et accessoires, contactez le service aprés-vente
Peg Pérego en indiquant, si présent, le numéro

de série du produit.

tél.: 0039-039-60.88.213

fax: 0039-039-33.09.992

e-mail: assistenza@pegperego.it
site Internet: www.pegperego.com

Peg-Pérego se réserve le droit d'apporter a
tout moment des modifications aux modeles
décrits dans le présent ouvrage, pour des
raisons de nature technique ou commerciale.

Que pensez-vous de nous ?
Peg-Pérego est a disposition de sa clientéle
pour satisfaire au mieux chacune de ses
exigences. En cela, il est trés important et
précieux pour nous de connaitre l'opinion
de nos clients. Nous vous saurions donc gré,
apres avoir utilisé un de nos produits, de
remplir le QUESTIONNAIRE DE SATISFACTION
CONSOMMATEUR, en nous faisant part de
toute observation ou suggestion éventuelle.
Vous trouverez ce questionnaire sur notre site
Internet, a l'adresse : www.pegperego.com
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Vielen Dank, dass Sie sich
fiir ein Peg Pérego Produkt
entschieden haben.

-Peg-Pérego S.p.A. besitzt das
Zertifikat 1ISO 9001.

-Die Zertifizierung bietet den Kunden
und Konsumenten die Garantie fir
Transparenz und Vertrauen in die
Arbeitsweise des Unternehmens.

SUD
150 9001

Produkteigenschaften

- Die Autokindersitz-Basis ,Isofix Base

0+1“ darf nur in Kombination mit den
Autokindersitzen Primo Viaggio Tri-Fix in
seinen verschiedenen Ausfiihrungen und
Viaggio1 Duo-Fix verwendet werden.

- Verwenden Sie Isofix Base 0+1 nicht

gemeinsam mit den Autokindersitzen
»Primo Viaggio” oder ,Primo Viaggio SIP”.

- ,Isofix Base 0+1” muss auf den Autositzen

in Fahrtrichtung befestigt werden.
Verwenden Sie ,Isofix Base 0+1“ nicht auf
den Autositzen, die mit Airbag ausgestattet
sind, oder auf Sitzen entgegen bzw. im
rechten Winkel zur Fahrtrichtung des
Fahrzeugs.

- Die Verwendung von,Isofix Base 0+1"

garantiert hochste Sicherheit und einfache
Montage der Peg Pérego-Autokindersitze.

- Stellen Sie fest, ob das Fahrzeug fur das Isofix

-System ausgerUstet ist. Kontrollieren Sie
es anhand der Liste der Automodelle, die
zusammen mit dem Produkt geliefert wurde.

A WARNUNG

Vor Gebrauch die Gebrauchsanleitung
genau durchlesen und sie zum

spateren Gebrauch im dafiir
vorgesehenen Fach aufbewahren.

Wenn Sie die Sicherheitshinweise und
Einbauanleitungen fiir den Autokindersitz
nicht gewissenhaft befolgen, kann dies fiir
lhr Kind schwerwiegende Folgen haben.

- Die Montage und die Installation muss von
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Erwachsenen ausgefuhrt werden.

- Aufpassen, dass man nicht die Finger in der

Mechanik einklemmt.

- Wegen Todesgefahr oder weil schwere

Verletzungen verursacht werden kdnnen
diese Basis fiir Autokindersitze nicht auf
Beifahrersitzen mit Airbag installieren!

- Wegen den Gefahren durch Airbags mussen

alle Airbags rings um den Autokindersitz
deaktiviert werden.

- Aufpassen, dass im Auto bei einem Unfall

keine Gepdckstlicke oder andere Gegenstdnde
das Kind im Autositz verletzen kénnen.

- Zur Installation keine Methoden verwenden,

die von den Gebrauchsanleitungen
abweichen, da sich der Autokindersitz vom
Fahrzeugsitz I6sen kénnte.

- Die Basis fur Autokindersitze, Gruppe 0+,

Kategorie ,semi-universal’, Klasse E, ist fir die
Verwendung mit Primo Viaggio Tri-Fix in seinen
verschiedenen Ausfihrungen.

Laut Europdischer Richtlinie ECE R44/04 fur
Kinder mit einem Korpergewicht von 0 bis
13 kg (0-12/14 Monate) zugelassen. Darf
nur in Fahrzeugen verwendet werden, die
mit flr Isofix zugelassenen Vorrichtungen
ausgestattet sind (Details finden Sie im
Verzeichnis der Automodelle mit Isofix -
Verankerungen).

- Die Autokindersitz-Basis der Gruppe 1,

Kategorie ,semi-universal’, Klasse A, ist fur die
Verwendung mit Viaggio1 Duo-Fix und ist laut
Europdischer Richtlinie ECE R44/04 fur Kinder
mit einem Korpergewicht von 9 bis 18 kg (fur
Kinder zwischen ca. 9 Monaten und 4 Jahren)
zugelassen. Darf nur in Fahrzeugen verwendet
werden, die mit fUr Isofix zugelassenen
Vorrichtungen ausgestattet sind.

- Vergewissern Sie sich im Bedienungs- und

Wartungshandbuch Ihres Fahrzeugs, ob
in diesem die Verwendung von Isofix
Rickhaltesystemen flr Kinder vorgesehen ist.

- Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an

den Hersteller oder an den Handler Ihres
Autokindersitzes.

- Entfernen Sie die Hinweisetiketten nicht, damit

konnte das Produkt nicht mehr den Richtlinien
entsprechen.

« Verwenden Sie diese Basis nicht, wenn sie

Bruchstellen oder fehlende Teile aufweist,
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wenn sie aus zweiter Hand stammt, seine
Herkunft nicht bekannt ist oder wenn sie
bei einem Unfall starken Beanspruchungen
ausgesetzt wurde. Sie konnte gefahrliche
Schaden erlitten haben.

- Nehmen Sie keine Anderungen am Produkt

Vor.

- Fur eventuelle Reparaturen, Ersatzteile und

Informationen zum Produkt wenden Sie sich
bitte an den Kundendienst. Informationen
dazu finden Sie auf der letzten Seite dieser
Gebrauchsanleitung.

« Verwenden Sie diese Basis nicht langer als

funf Jahre nach Herstellungsdatum (siehe
Boden des Basisteils). Aufgrund der nattrlichen
Materialalterung kénnte sie nicht mehr
richtlinienkonform sein.

Anleitungen fiir den Gebrauch
im Auto

- Stellen Sie fest, wo die Isofix -Befestigungsosen

an den Sitzen Ihres Autos angebracht sind.

« Am Schiebegriff der Basis ziehen

(siehe Abbildung) und die Isofix -
Verbindungsstlicke der Basis ausziehen. Die
Isofix -Verbindungssticke kdnnen nicht nur
verlangert, sondern auch geschwenkt werden,
damit man die Steckverbindung leichter
aufstecken kann.

« Den Stdtzful unter der Basis herausklappen

und nach au3en drehen, bis er einrastet. Die
Basis auf der Hohe der Isofix -Verbindungsosen
auf den Autositz legen (siehe Abbﬂdung)

- Die Verbindungsstecker der Basis in die Isofix

-Osen des Sitzes einrasten (Gegenstande
oder andere Dinge, die neben den Isofix -
Osen des Sitzes liegen, entfernen, da sie zu
Fehlfunktionen fiihren kbnnen).

- AA WICHTIG: Bei korrekter Befestigung

zeigen die Kontrollanzeigen beidseitig des
Schwenkgriffes GRUN anstelle ROT an.

- A WICHTIG: Uberpriifen Sie zum Schluss den

Halt der beiden Isofix -Steckverbindungen,
indem Sie die Basis bewegen.

- Regulieren Sie die Hohe des StutzfuBRes, indem

Sie den darauf befindlichen Schiebegriff
nach unten driicken, bis der Stitzfu3 am
Fahrzeugboden aufliegt. Er muss gut am
Boden aufgestitzt sein, auch wenn die Basis
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dadurch leicht vom Autositz abgehoben wird.

- Sobald diese Anleitungen ausgefuhrt sind, ist

JIsofix Base 0+1" einsatzbereit und kann im
Auto belassen werden.

« Sollte sich am Boden des Fahrzeuges ein

Stauraum in dem Bereich befinden, in dem das
Bein aufgesetzt wird, 6ffnen Sie die Abdeckung
des Stauraums und setzen Sie das Bein auf
dem Boden auf.

Einsetzen des Primo Viaggio
Tri-Fix in seinen verschiedenen
Ausfiihrungen

- Setzen Sie zuerst Ihr Kind in den Autokindersitz

"Primo Viaggio Tri-Fix" und schnallen Sie es mit
den Sicherheitsgurten an. Fassen Sie den Sitz
am Tragebugel (gegen die Fahrtrichtung) und
lassen Sie ihn in die Basis einschnappen. Dazu
mit beiden Handen auf den Sitz driicken, bis er
einrastet.

- A WICHTIG: Bei korrekter Befestigung zeigen

die beiden Kontrollanzeigen auf der Ruickseite
der Basis Grin statt Rot an.

+ A WICHTIG: Uberpriifen Sie zum Schluss

die korrekte Befestigung, indem Sie den Sitz
bewegen.

« Im Auto muss der Tragebigel vollstandig nach

vorne in Richtung Ruickenlehne des Autositzes
umgelegt werden, wie in der Abbildung
gezeigt. Driicken Sie beidseitig auf die runden
Tasten am Drehpunkt des Tragegriffes und
drehen Sie diesen laut Abbildung gleichzeitig
bis zum Einrasten nach vorne.

- Ziehen Sie am Schiebegriff der Basis und

dricken Sie gleichzeitig die Basis mit dem
Autokindersitz bis zum Anschlag in Richtung
Ruckenlehne des Autositzes..

+ A WICHTIG: Der korrekte Sitz der Basis kann

anhand der am Schiebegriff befindlichen
Kontrollanzeige Uberpriift werden. OK (nur
"griin" sichtbar), zeigt das korrekte Einrasten
an. NO ("rot" sichtbar), zeigt an, dass die
Befestigung nicht richtig durchgefuhrt wurde.
Den Vorgang wiederholen, bis am Schiebegriff
OK (nur "griin") sichtbar ist.

- Abnehmen des Autokindersitzes von der Basis:

Stellen Sie den Trageblugel in die Transport-
Position, ziehen Sie den Schiebegriff an der
Rickenlehne nach oben und heben Sie
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gleichzeitig den Autokindersitz hoch. OK (nur "griin") sichtbar ist.

10- Abnehmen der Basis vom Autositz: Losen A WICHTIG: Uberprifen Sie zum Schluss den
Sie die Isofix -Steckverbindungen aus den Halt der beiden Isofix -Steckverbindungen,
Verankerungen des Autos, indem Sie den Griff indem Sie die Basis bewegen.
an der Basis (Pfeil a) hochheben und die Basis
in Fahrtrichtung ziehen (Pfeil b). Ziehen Sie Seriennnummer

am Griff (Pfeil ¢) und schieben Sie die Rastarme | 14

« Auf der Rckseite finden Si t
in die Basis zurtick (Pfeil d). Klappen Sie den Ut Ger RUCKSCITE IMEIEN ~1@ am unteren

Rand bei den Isofix-Befestigungen der

Stutzfull ein und befestigen Sie ihn an der Isofix Base 0+1 folgende Informationen:
dafr vorgesehenen Stelle (Pfeil e). Produktbezeichnung, Herstellungsdatum und
. . . . Seriennummer (Abb. a).

Einsetzen des Viaggio1 Duo-Fix Hinter dem Fach fur das Blatt mit den

A WICHTIG: Vor der Befestigung des Benutzerhinweisen finden Sie das Prufzertifikat

Viaggio1 Duo-Fix das Kind aus dem Sitz fur die Isofix Base 0+1 (Abb. b).

nehmen. Diese Informationen sind unerldsslich im Falle
- Vergewissern Sie sich vor der Befestigung von von Reklamationen.

Viaggiol Duo-Fix auf der Isofix -Basis, dass die

Isofix -Verbindungen des Kindersitzes auf ihre Reinigung und Wartung

maximale Lange ausgezogen sind (Pfeil a). - Ihr Produkt braucht nur geringe Wartung.

« Sollten Sie Schwierigkeiten bei der Montage Reinigung und Wartung darfen nur von
des Viaggiol Duo-Fix im Auto haben, stellen Erwachsenen durchgefihrt werden
Sie die Kopfsttze des Autositzes hther oder - RegelmaRig die Kunststoffteile mit einem

nehmen Sie sie ab. feuchten Tuch reinigen, keine Lésungsmittel
11+ Entfernen Sie die Kunststoff-Bodenplatte vom oder shnliche Prodgkté vervvendeng

@ Autokindersitz, indem Sie die entsprechenden + Das Produkt vor Witterung schitzen, vor @
Entriegelungshebel betdtigen (Pfeile b und ¢). Wasser, Regen oder Schnee; wird das Produkt
12+ Den Autokindersitz auf der Isofix Base wiederholt und Uiber langere Zeit der
0+1 befestigen, indem Sie die hinteren Sonne ausgesetzt, konnen die Farben vieler
Verbindungsstlcke des Autokindersitzes in die Materialien verblassen.

Schnappvorrichtungen der Basis einfihren, die . Das Produkt trocken aufbewahren
der Lehne des Autositzes am ndchsten liegen ’

(Pfeil a).
« Driicken Sie den vorderen Teil Autokindersitzes Bedeutung d?r

bis zum Einrasten nach unten (Pfeil b). Zulassungsetikette
A WICHTIG: Bei korrekter Befestigung des Dieser Punkt erlautert die Angaben auf dem
Autokindersitzes auf der Basis zeigen die Zulassungsetikett (orangefarbener Aufkleber
beiden Kontrollanzeigen auf der Rickseite der am Hinweisblatt).
Basis Grin statt Rot an. « Die Angabe SEMI-UNIVERSAL Klasse E und

13- Ziehen Sie am Schiebegriff der Basis (Pfeil a) Klasse A bedeutet an, dass der Autokindersitz
und driicken Sie gleichzeitig die Basis mit dem in Fahrzeugen verwendet werden darf, die
Autokindersitz bis zum Anschlag in Richtung mit dem Steckverbindungs-System Isofix
Ruckenlehne des Autositzes. (Pfeil b). ausgestattet sind.
A WICHTIG: Der korrekte Sitz der Basis kann « Im oberen Teil des Etiketts steht die Fabrik-
anhand der am Schiebegriff befindlichen oder Handelsmarke der Herstellerfirma und der
Kontrollanzeige Uberpriift werden. OK (nur Produktname.
"grin" sichtbar), zeigt das korrekte Einrasten « Der Buchstaben E in einem Kreis: gibt die
an. NO ("rot" sichtbar), zeigt an, dass die europdische Zulassungsmarke an. Die
Befestigung nicht richtig durchgefthrt wurde. Zahl definiert das Land, das die Zulassung
Den Vorgang wiederholen, bis am Schiebegriff ausgestellt hat (1: Deutschland, 2: Frankreich, 3:

17
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Italien, 4: Holland, 11: England, 24: Irland).

« Zulassungsnummer: beginnt sie mit 04,
bedeutet dies, dass es sich um die vierte
Anderung (die momentan geltende) der
Vorschrift R44 handelt.

« Bezugsvorschrift: ECE R44/04.

- Laufende Produktionsnummer: Identifiziert
jeden Sitz. Jeder Sitz ist seit der Ausstellung
der Zulassung durch eine eigene Nummer
gekennzeichnet.

Kundendienst

Sollten Teile des Modells verloren gehen
oder beschadigt werden, ersetzen Sie diese
bitte ausschlief3lich durch originale Peg
Perego-Teile. FUr Reparaturen, Ersatzteile,
Produktinformationen und Anbieter

von originalen Ersatzteilen und Zubehor
wenden Sie sich bitte an den Peg Perego
Kundendienst. Halten Sie hierfur, wenn
maoglich, die Seriennummer des betreffenden
Produktes bereit.

Tel.: 0039-039-60.88.213
Fax: 0039-039-33.09.992
E-Mail: assistenza@pegperego.it
Webseite: www.pegperego.com

Peg-Pérego kann jederzeit aus technischen
oder geschaftlichen Griinden Anderungen
an den Modellen vornehmen, die in dieser
Publikation beschrieben sind.

lhre Meinung iiber uns

Die Firma Peg-Pérego steht ihren Konsumenten
zur Verfigung, um allen ihren Bedurfnissen
moglichst zufriedenstellend entgegen zu
kommen. Daher ist es fUr uns sehr wichtig

und wertvoll, die Meinung unserer Kunden
kennen zu lernen. Wir wéren Ihnen sehr
dankbar, wenn Sie, nachdem Sie unser Produkt
verwendet haben, den FRAGEBODEN ZUR
KUNDENZUFRIEDENHEIT ausfillen wirden
(figen Sie ruhig eventuelle Bemerkungen oder
Ratschlage hinzu). Sie finden ihn auf unserer
Homepage www.pegperego.com.
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Le agradecemos haber elegido
un producto Peg-Pérego.

Peg-PéregoS.p.A. posee la
certificacion 1SO 9001.
-Lacertificacion ofrece a los clientes
y a los consumidores la garantia

de transparencia y confianza en
cuanto a los procedimientos de
trabajo de la empresa.

119,

Caracteristicas del producto
“Isofix Base 0+1” es la base auto que debe
utilizarse Ginicamente junto con las sillas
de auto Primo Viaggio Tri-Fix, y todas sus
variantes, y Viaggio1 Duo-Fix.

No utilizar Isofix Base 0+1 con las sillas de
auto “Primo Viaggio” o “Primo Viaggio SIP".
“Isofix Base 0+1” debe instalarse en
asientos colocados en el sentido de la
marcha. No instalar “Isofix Base 0+1”

en asientos dotados de airbag ni en
asientos colocados en direccion opuesta o
transversalmente al sentido normal de la
marcha del vehiculo.

- El uso de"Isofix Base 0+1" garantiza una mayor

seguridad y una facil instalacion de las sillas de
auto Peg Perego.

- Asegurarse de que el vehiculo esté

predispuesto para una instalacion del sistema
Isofix . Véase también el listado de los modelos
de coches que se entrega junto con el
producto.

A ADVERTENCIA

Leer detenidamente las instrucciones antes
del uso y guardarlas para futuras consultas.
La inobservancia de las instrucciones

de instalacion de la silla de auto podria
comportar un riesgo para el nifio.

+ Las operaciones de montaje y de instalaciéon

deben realizarse por adultos.

« Bvitar introducir los dedos en los dispositivos.
+ No instalar esta silla de auto en asientos

dotados de airbag a fin de prevenir un peligro
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de muerte y posibles lesiones graves.

- Para prevenir el peligro del airbag, desactivar
los airbag del asiento donde se haya ubicado
la silla de auto.

« En el coche, prestar especial atencion a las

maletas u otros objetos que puedan causar en

caso de accidentes lesiones al nifio estando en
la silla de auto.

No seguir el método de instalacion indicado

puede alterar la adhesion de la silla al asiento.

Base para silla de auto, grupo 0+, categoria

“Semi-Universal” clase E para uso con

Primo Viaggio Tri-Fix y con todas sus

variantes. Homologada de conformidad a la

reglamentacion europea ECE R44/04 para

nifos cuyo peso estd comprendido entre 0-13

kg (0-12/14 meses). Se utiliza exclusivamente

en vehiculos que dispongan de posiciones
homologadas Isofix (para una mayor
informacion, consultar la lista de modelos de
vehiculos dotados de sistemas de enganche

Isofix ).

Base para silla de auto, grupo 1, categoria

“Semi-Universal”clase A para uso con Viaggio'

Duo-Fix. Homologada de conformidad a la

reglamentacion europea ECE R44/04 para

nifos con un peso comprendido entre 9-

18 kg (desde los 9 meses hasta los 4 afios

aproximadamente). Se utiliza exclusivamente

en vehiculos que dispongan de posiciones

homologadas Isofix .

Comprobar si se indica en el manual de usoy

mantenimiento del vehiculo la compatibilidad

con sistemas de retencion Isofix para nifos.

- En caso de dudas, contactar el fabricante o el

vendedor de esta silla de auto.

No quitar las etiquetas adhesivas, pues

el producto podria no ser acorde con la

reglamentacion vigente.

No utilizar esta base si estd rota o faltan piezas,

es de segunda mano o de origen incierto,

se ha sometido a golpes violentos en un

accidente, pues puede haber soportado dafos

estructurales extremadamente peligrosos.

No modificar el producto.

Contactar el servicio de asistencia post-venta

para eventuales reparaciones, sustituciones de

piezas e informaciones relativas al producto.

Las diversas informaciones figuran en la Ultima

pégina del presente manual.
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« El'limite de uso de esta base es de 5
anos transcurridos a partir de la fecha de
fabricacién indicada en el fondo de dicha
base, pues debido al envejecimiento natural
de los materiales podria no ser acorde con la
reglamentacion vigente.

Instrucciones de uso en el coche
- Comprobar la ubicacién de los enganches
Isofix en los asientos del coche.
Ensanchar los enganches Isofix de la base
presionando la palanca tal muestra la figura.
Los enganches Isofix ademés de poderse
ensancharse, son flexibles y ajustables para
facilitar las operaciones de enganche.
Extraer el pie de soporte de debajo de la base
y girarlo hacia fuera hasta oir un “clic”; poner la
base en el asiento del coche tal como muestra
la figura y acoplarla a los enganches Isofix .
Enganchar los enganches de la base a los
ganchos del asiento (controlar que no haya
ningun tipo de objeto cerca de los enganches
del asiento ya que podrfan causar un mal
funcionamiento).
- A IMPORTANTE: Las dos sefales colocadas
a ambos lados del asa pasan del color rojo al
color verde para indicar el correcto enganche.
A IMPORTANTE: Una vez la operacion
finalizada, mover la base para comprobar el

efectivo enganche de ambos enganches Isofix.

Regular la altura del pie de apoyo presionando
hacia abajo la palanca colocada en su

interior hasta tocar el suelo del vehiculo (es
importante que el pie esté bien apoyado al
suelo del vehiculo incluso en caso de que la

base quede levemente por encima del asiento.

Una vez efectuadas estas indicaciones, “Isofix
Base 0+1"puede dejarse en el coche lista para
SU USO.

En caso de que hayan compartimentos
portaobjetos en el suelo del vehiculo, en la
zona de contacto con el pie, abrir la tapa del
compartimento y apoyar el pie sobre el fondo.

Enganche Primo Viaggio Tri-Fix
y todas sus variantes.

Sentar al nifio en la silla de auto "Primo Viaggio
Tri-Fix" sujetdndolo con el cinturén de seguridad.
Coger la silla por el asa (en sentido contrario a la
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marcha) y encajarla en la base presiondndola con
ambas manos hasta ofr un “clic”

- A IMPORTANTE: Las dos senales colocadas

N

por detras de la base pasan del color rojo al
color verde para indicar el correcto enganche.
A IMPORTANTE: Una vez la operacion
completada, mover la silla de auto para
comprobar el enganche adecuado.

En el coche, el manillar debe estar
completamente bajado hacia delante cerca
del respaldo del asiento tal y como se muestra
en la figura. Pulsar los botones redondos
colocados sobre el manillar y simulténeamente
girarlo hacia delante tal y como se muestra en
la figura hasta oir el clic.

Tirar del asa colocada sobre la base y
empujarla dejando la silla de auto de cara al
asiento hasta bloquearla.

- A IMPORTANTE: La correcta colocacion de

la base se comprueba a través de la sefial
presente sobre el asa. OK (verde) indica la
correcta posicién y NO (rojo), indica que la
operacién es incorrecta, y debe repetirse hasta
que el asa muestre solo la palabra OK.

Para desenganchar la silla de auto de la

base: Colocar el manillar en la posicion de
transporte, presionar hacia arriba la palanca
colocada en el respaldo y simultdneamente
levantar la silla de auto.

Para desenganchar la base del asiento:
Desenganchar los enganches Isofix de los
ganchos del vehiculo levantando el asa
colocada sobre la base (flecha a) y tirar de

la base hacia el sentido de la marcha (flecha
b). Volver a introducir los ganchos en la base
tirando del asa (flecha c) y empujéndolos
dentro de la base (flecha d). Girar el pie de
apoyo y colocarlo en su alojamiento (flecha e).

Enganche Viaggio1 Duo-Fix

A IMPORTANTE: La operacién de enganche
del Viaggio1 Duo-Fix se realiza sin que esté
el nifo dentro.

Antes de enganchar Viaggiol Duo-Fix a la base
Isofix , asegurarse de que los enganches Isofix
de la silla estén totalmente extraidos (flecha a).
En caso de dificultad para montar Viaggio1
Duo-Fix en el vehiculo, levantar o quitar el
reposacabezas del vehiculo.
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Quitar el asiento de plastico enganchado a la
silla accionando las correspondientes palancas
de desenganche (flechas by ¢).
Colocar la silla sobre la Isofix Base 0+1
introduciendo los enganches traseros de la
silla a los enganches de la base mds proximos
al asiento (flecha a).
Encajar la parte delantera de la silla hasta oir el
clic (flecha b).
A IMPORTANTE: Las dos sefales colocadas
por detras de la base pasan del color rojo al
color verde para indicar el correcto enganche
de lassilla a la base.
Tirar del asa colocada sobre la base (flecha a)
y empujarla dejando la silla de auto de cara al
asiento hasta bloquearla (flecha b).
A IMPORTANTE: La correcta colocacion de
la base se comprueba a través de la sefial
presente sobre el asa. OK (verde) indica la
correcta posicién y NO (rojo), indica que la
operacién es incorrecta, y debe repetirse hasta
z)e el asa muestre sélo la palabra OK.
IMPORTANTE: Una vez la operacion
finalizada, mover la base para comprobar el
correcto enganche de ambos enganches Isofix.

Seriennnummer

Isofix Base 0+1 contiene al dorso, en la parte
inferior y cerca de los enganches isofix, las
informaciones relativas a: Nombre, fecha

de fabricacion y numeracién en serie del
producto (Fig. a).

Isofix Base O+1 contiene la etiqueta de
homologacién dentro del compartimento
donde se conserva la hoja de instrucciones
(Fig. b).

Diese Informationen sind unerldsslich im Falle
von Reklamationen.

Limpieza y mantenimiento

Este producto requiere de un mantenimiento
minimo. Las operaciones de limpieza y
mantenimiento sélo deben realizarse por adultos.
Limpiar asiduamente las partes de plastico con
un trapo humedo sin usar disolventes ni otros
productos similares.

Proteger el producto contra agentes
atmosféricos (agua, lluvia o nieve). Una
exposicion continua y prolongada al sol
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puede causar cambios de color de muchos
materiales.
Conservar el producto en un lugar seco.

Como leer la etiqueta de

homologacion

A continuacion se explica el contenido de
la etiqueta de homologacion (la etiqueta
naranja que figura dentro del manual de
instrucciones).

+ Con "SEMI-UNIVERSAL clase E y clase A" se
entiende la compatibilidad de la silla de
auto con vehiculos dotados de sistemas de
enganche Isofix .

« En la parte superior de la etiqueta consta la

identificacion de la empresa y el nombre del

producto.

La letra E dentro del circulo indica la marca de

homologacion europea seguida del nimero

distintivo del pafs que ha concedido la
homologacién (1: Alemania, 2: Francia, 3: Italia,

4: Paises Bajos, 11: Gran Bretana y 24: Irlanda).

+ Si el nimero de homologacion empieza
por 04 significa que es la cuarta enmienda,
actualmente en vigor, de la reglamentacion
R44.

- Normativa de referencia: ECE R44/04.

« El nimero progresivo de fabricacién
personaliza cada silla desde la concesién de la
homologacion. Cada silla posee su respectivo
numero

Servicio de asistencia

Si se pierden o danan algunas partes del
modelo, utilizar Unicamente repuestos
originales Peg Pérego. Para cualquier
reparacion, sustitucion, informacién acerca de
los productos, venta de repuestos originales

y accesorios, contactar con el Servicio de
Asistencia Peg Pérego indicando, en caso fuere
presente, el nimero de serie del producto.

tel.: 0039/039/60.88.213

fax: 0039/039/33.09.992

e-mail: assistenza@pegperego.it
sito internet: www.pegperego.com

Peg-Pérego podrad modificar en cualquier
momento, por razones técnicas o comerciales,
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los productos que se describen en esta
publicacion.

{Qué piensa de nosotros?

Peg Perego esté a disposicion de sus
Consumidores para cumplir satisfactoriamente
con todas sus exigencias. Por ello, es
importante y fundamental para la empresa
saber lo que piensan sus Clientes. Le
estarfamos muy agradecidos que una vez
utilizado el producto rellenase, indicando

las posibles observaciones o sugerencias,

el FORMULARIO DE SATISFACCION DEL
CONSUMIDOR que encontraré en la siguiente
pégina Web: www.pegperego.com.
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Obrigado por ter escolhido um
produto Peg-Pérego.

Peg-PéregoS.p.A. é certificada ISO
9001.

-Acertificacdo oferece aos clientes
e aos consumidores a garantia

de transparéncia e confianga no
que se refere ao modo com que a
empresa trabalha.

Caracteristicas do produto
"Isofix Base 0+1" é a base auto que deve
ser usada exclusivamente associada as
cadeiras auto Primo Viaggio Tri-Fix e todas
as suas variantes e Viaggiol Duo-Fix.

Nao use a Isofix Base 0+1 associada as
cadeiras auto "Primo Viaggio" ou "Primo
Viaggio SIP".

"Isofix Base 0+1" tem de ser instalada

em bancos voltados para o sentido de
marcha. Nao instale a "Isofix Base 0+1"
em bancos equipados com airbag e em
bancos voltados na direccao oposta ou
transversalmente ao normal sentido de
marcha do veiculo.

O uso da "lsofix Base 0+1" garante maior
seguranca e facilidade de instalacao das
cadeiras auto Peg Perego.

Certifique-se que o veiculo esteja preparado para
o sistema Isofix . Consulte a lista dos modelos dos
veiculos fornecida junto com o produto.

A ADVERTENCIA

Leia atentamente as instru¢des antes de usar
e conserve-as em seu lugar para reutiliza-

las no futuro. O desrespeito das instruges
de instalacdo da cadeira para automoével
acarretaria graves riscos para sua crianca.

+ As operacdes de montagem e instalacédo

devem ser efectuadas somente por adultos.
Evite introduzir os dedos nos mecanismos.

- A causa de risco de morte ou lesdes graves, ndo

instale esta base para cadeira de automovel
sobre o0 assento do passageiro dotado de airbag.
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+ A causa de perigo na activagdo do airbag,
desactive o airbag proximo da cadeirinha para
automovel.

Quando no automovel, preste atengao a
bagagens ou outros objectos que possam
causar lesdes a crianga na cadeira para
automovel, em caso de acidente.

Nao utilize métodos de instalacao diferentes
daqueles indicados, a causa de risco de
desenganche do assento.

« Base para cadeira auto, grupo 0+, categoria “Semi-
Universal”classe E para usar com Primo Viaggio
Tri-Fix e todas as suas variantes. Homologada de
acordo com a norma Europeia ECE R44/04 para
criangas com peso de 0-13 kg (0-12/14 meses).
Pode ser usada apenas em veiculos dotados de
posicdes homologadas Isofix (para detalhes,
consulte alista dos modelos de viaturas equipadas
com sistemas de encaixe Isofix ).

Base para cadeira auto, grupo 1, categoria
“Semi-Universal” classe A para usar com
Viaggiol Duo-Fix. Homologada de acordo com
a norma Europeia ECE R44/04 para criangas
com peso de 9-18 kg (desde os 9 meses até
aos 4 anos, aproximadamente). Pode ser usada
apenas em veiculos dotados de posicoes
homologadas Isofix .

Verifique se no manual de uso e manutencao
do veiculo estéd indicada a compatibilidade
com sistemas de retengéo Isofix para criangas.
Em caso de duvidas, dirija-se ao fabricante ou
ao revendedor desta cadeira auto.

N&o descole as etiquetas adesivas; poderia
tornar o produto ndo conforme com as normas.
- Nao utilize esta base se estiver partida ou
faltarem pegas, se for em segunda mao ou

de proveniéncia incerta, se foi submetida

a esforcos violentos num acidente, porque
poderia ter sofrido danos estruturais
extremamente perigosos.

Néo efectue alteraces ao produto.

Para eventuais reparagoes, substituicoes de pegas
e informagdes sobre o produto, contacte o servico
de assisténcia pos-venda. As varias informacoes
estdo na Ultima pagina deste manual.

Néo utilize esta base apds cinco anos da data
de fabrico indicada no fundo da base: devido
ao natural envelhecimento dos materiais
poderia ja ndo estar conforme com as normas.
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Instrucdes de uso no automovel
1+ Verifique onde estao colocados os ganchos
Isofix nos assentos do préprio automaovel.

2- Alongue os encaixes Isofix da base a premer
a alavanca, como na figura. Os encaixes Isofix
, além de serem alongaveis, sdo também
flexiveis para facilitar as fases de enganche.

3. Retire 0 pé de suporte sob a base e gire-o
para fora até sentir o clique, coloque a base
no assento do automavel, como indicado na
figura, em correspondéncia dos encaixes Isofix.

4. Enganche os encaixes da base aos ganchos
do assento (controle que ndo encontrem-se
objectos proximos aos ganchos do assento,
poderiam ocasionar mal funcionamento).

- A IMPORTANTE: os dois indicadores situados
nos lados da patilha passam de vermelho a
verde para indicar o correcto acoplamento.

A IMPORTANTE: terminada a operacdo mova

a base para verificar o efectivo encaixe de

ambos os encaixes Isofix .

5+ Regule a altura do pé de suporte carregando
para baixo na patilha situada no seu interior
até tocar no pavimento do automovel (é
importante que o pé fique bem apoiado no
pavimento do automoével mesmo que a base
fique ligeiramente levantada do banco).

« Apos ter efectuado estas operacoes, a "lsofix
Base 0+1" pode permanecer no automovel
pronta para ser usada.

Caso exista um compartimento de arrumagao no

piso do veiculo, na area de contacto da perna de

apoio, abrir a tampa do compartimento e apoiar

a perna de apoio no fundo.

Acoplamento Primo Viaggio Tri-

Fix e todas as suas variantes

6+ Acomode sua crianca na cadeirinha "Primo Viaggio
Tri-Fix', lembrando de prendé-lo com o cinto de
seguranca. Empunhe a cadeirinha pela manilha
(na direcgdo contraria aquela do movimento) e
enganche-a a base, a premer com ambas as maos
sobre a mesma até sentir o clique.

- A IMPORTANTE: os dois indicadores situados
atras da base passam de vermelho a verde
para indicar o correcto acoplamento.

A IMPORTANTE: terminada a operacdo mova
a cadeira para verificar o efectivo acoplamento.
7+ No automovel a pega tem de ser
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completamente baixada para a frente perto
do encosto do banco como na figura. Prima
0s botdes redondos situados na pega e ao
mesmo tempo rode a pega para a frente,
como ilustrado na figura, até ouvir um clique.
Puxe a patilha situada na base e empurre-a
juntamente com a cadeira contra o banco até
ao fundo.

A IMPORTANTE: O correcto posicionamento
da base pode ser verificado pela indicagéo
situada na patilha: OK (verde) para indicar a
posicao correcta, NO (vermelho) para indicar que
a operacao esté errada e tem de ser repetida até
a patilha mostrar apenas a palavra OK.

- Para desacoplar a cadeira da base: coloque

a pega na posicao de transporte, empurre a
alavanca situada no encosto para cima e ao
mesmo tempo eleve a cadeira.

- Para desencaixar a base do banco: solte os

encaixes Isofix dos ganchos do automével
levantando a patilha situada na base (seta a)
e puxando a base no sentido de marcha (seta
b). Encolha os ganchos na base, puxando a
patilha (seta ) e empurrando-os para dentro
da base (setas d). Rode o pé de suporte e
posicione-o no seu alojamento (seta e).

Acoplamento Viaggio1 Duo-Fix
A IMPORTANTE: a operacao de
acoplamento da cadeira Viaggio1 Duo-Fix
efectua-se sem a crianca sentada.

Antes de acoplar a Viaggiol Duo-Fix na base
Isofix , certifique-se de que os ganchos Isofix
da cadeira se encontram no seu comprimento
maximo (seta a).

Em caso de dificuldade em montar o Viaggio'
Duo-Fix no automovel, levantar ou retirar o
encosto de cabeca.

Remova o apoio de plastico encaixado na
cadeira accionando as respectivas alavancas de
desencaixe (setas b e ¢).

Posicione a cadeira sobre a Isofix Base 0+1
inserindo os encaixes traseiros da cadeira nos
encaixes da base mais préximos do banco (seta a).

- Prima a parte dianteira da cadeira até ouvir o

clique (seta b).

A IMPORTANTE: os dois indicadores situados
atras da base passam de vermelho a verde para
indicar o correcto acoplamento da cadeira na base.
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13« Puxe a patilha situada na base (seta a) e
empurre-a juntamente com a cadeira contra o
banco até ao fundo (seta b).

A IMPORTANTE: O correcto posicionamento
da base pode ser verificado pela indicacao
situada na patilha: OK (verde) para indicar a
posicdo correcta, NO (vermelho) para indicar que
a operagao estd errada e tem de ser repetida até
a patilha mostrar apenas a palavra OK.

A IMPORTANTE: terminada a operacdo mova
a base para verificar o efectivo encaixe de
ambos os encaixes Isofix .

Numeros de séries

14+ No verso da parte de baixo, junto aos encaixes,
a base Isofix Base 0+1 apresenta as seguintes
informacdes: nome do produto, data de
produgdo e numero de série do produto (Fig. a).
A etiqueta de homologagéo da base Isofix Base
0+1 encontra-se por tras do compartimento
onde estao colocadas as instrugdes (Fig. b).
Estas informagdes séo indispenséveis em caso
de reclamagéo.

Limpeza e manutencao

O seu produto precisa de uma manutenc¢éo

minima. As operagoes de limpeza e

manutencdo devem ser efectuadas somente

por adultos.

Periodicamente limpe as partes em plastico

com um pano huimido, ndo use solventes ou

outros produtos similares.

- Proteja o produto dos agentes atmosféricos,
4gua, chuva ou neve; a exposicao continua e
prolongada ao sol poderia causar alteracdes na
cor de muitos materiais.

- Conserve o produto num sftio seco.

Como ler a etiqueta de
homologacao

Neste paragrafo explicamos como ler a etiqueta
de homologagéo (etiqueta laranja situada no
alojamento do folheto de instrucées).

As palavras SEMI-UNIVERSAL classe E e classe
A indicam a compatibilidade da cadeira auto
com veiculos equipados com sistemas de
encaixe Isofix .

- Na parte de cima da etiqueta, encontra-se a marca
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da empresa fabricante e 0 nome do produto.

A letra E num circulo: Indica a marca de
homologacéo Europeia e o nimero define o
pais que emitiu a homologagao (1: Alemanha,
2: Franca, 3: Italia, 4: Pafses Baixos, 11: Inglaterra
e 24:Irlanda).

« Numero da homologacdo: Se comeca com 04

significa que se trata da quarta adenda (aquela
actualmente em vigor) do regulamento R44
Norma de referéncia: ECE R44/04.

- NUmero progressivo da produgéo: Personaliza

cada cadeirinha, a partir da emissao da
homologacao, cada uma ¢é identificada pelo
proprio ndmero.

Servico de assisténcia peg-
perego

Se, inadvertidamente, uma peca do modelo

se perder ou danificar, utilizar apenas pegas de
substituicao Peg Pérego originais. Para eventuais
reparacdes, substituicoes, informagdes sobre os
produtos, venda de pecas originais e acessorios,
contactar o Servico de Assisténcia Peg Pérego,
indicando o nimero de série do produto, caso
este esteja presente.

tel.: 0039/039/60.88.213

fax: 0039/039/33.09.992

e-mail: assistenza@pegperego.it
sito internet: www.pegperego.com

Peg-Pérego podera realizar em qualquer
momento alteragdes nos modelos descritos
nesta publicacéo, por motivos técnicos ou
comerciais.

O que pensa de nés?

A Peg-Pérego estd a disposicdo dos seus
Consumadores para satisfazer ao maximo
suas exigéncias. Portanto, conhecer a
opinido de nossos Clientes, é para nds
extremamente importante e precioso.
Ficaremos muito agradecidos se depois

de ter utilizado um nosso produto, quiser _
preencher o QUESTIONARIO DE SATISFACAO
DO CONSUMADOR, a indicar eventuais
observagoes ou sugestoes, que encontrard em
nosso site Internet: www.pegperego.com
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NL Nederlands
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Wij danken u voor de keuze van
een Peg-Pérego product.

Peg-Pérego S.p.A. heeft een ISO
9001 certificaat.

+De certificering biedt klanten en
consumenten de garantie van
transparantie en vertrouwen in de
werkwijze van de onderneming.

SUD

150 9001

Kenmerken van het product
"Isofix Base 0+1" is de autobasis die
uitsluitend gebruikt mag worden in
combinatie met de autozitjes Primo Viaggio
Tri-Fix en alle varianten ervan, en Viaggio1
Duo-Fix.

Gebruik Isofix Base 0+1 niet in combinatie
met de autostoeltjes ‘Primo Viaggio’ of
‘Primo Viaggio SIP".

‘Isofix Base 0+1’moet worden
geinstalleerd op stoelen die in de rijrichting
geplaatst zijn. Monteer ‘Isofix Base 0+1’
niet op autostoelen met airbag of op
autostoelen die tegen de rijrichting in of
dwars op de rijrichting zijn geplaatst.

« Het gebruik van ‘Isofix Base 0+1'garandeert

een grotere veiligheid en een gemakkelijke
installatie van Peg Perego-autostoeltjes.

- Controleer of de auto ingericht is voor

het Isofix systeem. Raadpleeg de lijst
automodellen die bij het product geleverd
wordt.

A WAARSCHUWING

Lees de instructies met aandacht voér het
gebruik en bewaar ze in de speciale houder
voor een toekomstige raadpleging. Het niet
strikt in acht nemen van de instructies voor
de installatie van het autozitje zou risico’s
voor uw kind kunnen veroorzaken.

+ De handelingen met betrekking tot de

montage en de installatie moeten uitgevoerd
worden door volwassenen.

+ Vermijd het uw vingers in de mechanismen te
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« Wegens levensgevaar en ernstig letsel

mag deze basis voor autozitje niet op
passagiersstoelen met airbag geinstalleerd
worden.

« Wegens het gevaar van de airbag moeten

de airbags die de positie van het autozitje
omringen, gedeactiveerd worden.

- Let in de auto bijzonder goed op bagage of

andere objecten die het kind in het autozitje
bij een ongeluk letsel kunnen berokkenen.

« Gebruik geen andere installatiemethoden dan

die aangeduid worden, wegens het gevaar dat
het zitje loskomt van de zitting.

- Basis voor autozitjes, groep 0+, categorie

“semi-universeel’, klasse E voor gebruik met
Primo Viaggio Tri-Fix en alle varianten ervan.
Goedgekeurd volgens de Europese norm ECE
R44/04 voor kinderen met een gewicht van
0-13 kg (0-12/14 maanden). De basis mag
uitsluitend worden gebruikt in voertuigen
met Isofix -bevestigingen (zie voor meer
informatie de lijst met autotypen met Isofix
-bevestigingssystemen).

- Basis voor autostoeltjes, groep 1, categorie

‘semi-universeel”klasse A voor gebruik met
Viaggiol Duo-Fix. Goedgekeurd volgens de
Europese norm ECE R44/04 voor kinderen
met een gewicht van 9-18 kg (ongeveer 9
maanden tot 4 jaar). Dit type mag uitsluitend
gebruikt worden in voertuigen met Isofix -
bevestigingen.

- Controleer of in de handleiding voor gebruik

en onderhoud van het vervoermiddel staat
aangegeven of het compatibel is met het
vastzetsysteem Isofix voor kinderzitjes.

- Wend u in geval van twijfel tot de fabrikant of

verkoper van dit autostoeltje.

« De stickers mogen niet worden verwijderd.

Het product zou dan niet meer aan de
voorschriften voldoen.

+ Gebruik de basis niet als deze defect is of er

onderdelen ontbreken, indien hij tweedehands
of van onbekende herkomst is, of als hij

tijdens een ongeval aan zware belastingen

is blootgesteld, omdat hij zeer gevaarlijke
structurele schade kan hebben opgelopen.

- Breng geen wijzigingen aan het product aan.
« Neem voor eventuele reparaties, vervangingen

van onderdelen en informatie over het
product contact op met de klantenservice. De

24-07-2009 11:07:18



hiervoor benodigde informatie vindt u op de
laatste bladzijde van deze handleiding.

« Gebruik deze basis niet vijf jaar na de
productiedatum die op de onderkant van
de basis is vermeld: wegens de natuurlijke
veroudering van het materiaal is het
mogelijk dat het zitje niet meer aan de
normvoorschriften voldoet.

Instructies voor het gebruik

« Kijk waar de Isofix haken zich op de zittingen
van uw auto bevinden.

- Verleng de Isofix bevestigingspunten van
de basis, door op de hendel te drukken
zoals de afbeelding toont. De Isofix
bevestigingspunten kunnen niet alleen
verlengd worden maar zijn ook instelbaar
wat de buigzaamheid betreft, om de
bevestigingsfasen te vergemakkelijken.

- Trek de steunvoet van onder de basis naar
buiten en draai deze naar buiten tot de klik.
Breng de basis in positie op de zitting van de
auto zoals de afbeelding toont, ter hoogte van
de Isofix bevestigingspunten.

+ Koppel de bevestigingspunten van de basis
aan de haken van de zitting (controleer of
zich geen objecten of andere voorwerpen
in de nabijheid van de haken van de zitting
bevinden, die een slechte werking van het
systeem zouden kunnen veroorzaken).

BELANGRIJK: de twee indicatoren op de
zijkant van de handgreep veranderen van rood
in groen om aan te geven dat de basis correct
is bevestigd.

- A BELANGRIJK: probeer de basis na de
bevestiging te bewegen om na te gaan of
beide Isofix -koppelingen goed vastzitten.

- Stel de hoogte van het steunvoetje in door het
hendeltje erin naar beneden te duwen totdat
het de vloer van de auto raakt (het is belangrijk
dat de voet goed op de vloer van de auto is
geplaatst, ook als de basis daardoor iets van de
stoel loskomt).

+ Na deze werkzaamheden kan ‘Isofix Base 0+1"
in de auto blijven zitten en is hij gebruiksklaar.

« Indien er zich een vloerkastje in het voertuig
bevindt en de steunvoet komt hierop terecht,
dient u het klepje ervan te openen en de
steunvoet op de vloer te laten rusten.
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Bevestiging Primo Viaggio Tri-
Fix en alle varianten ervan.

- Zet uw kind in het zitje "Primo Viaggio

Tri-Fix" en vergeet niet het kind het
veiligheidsgordeltje om te doen. Neem het
zitje aan de handgreep vast (in de richting die
tegengesteld is aan de rijrichting) en bevestig
het op de basis door met beide handen op het
product te drukken, tot de klik.

- A BELANGRIJK: de twee indicatoren achter

de basis veranderen van rood in groen om aan
te geven dat de basis correct is bevestigd.

- A BELANGRIUJK: probeer het stoeltje na deze

~

00}

handeling te bewegen om te controleren of
het goed is bevestigd.

+ In de auto moet de handgreep volledig naar

voren in de buurt van de rugleuning van de
stoel worden gebracht, zoals op de afbeelding
is weergegeven. Druk de ronde knoppen op
de handgreep in en draai hem tegelijkertijd
naar voren, zoals op de afbeelding is
weergegeven, totdat u een klik hoort.

- Trek aan de handgreep op de basis en duw

hem met het autostoeltje tegen de stoel tot
deze niet meer verder kan.

- A BELANGRIJK: aan de hand van de indicatie

O

op de handgreep kan gecontroleerd worden of
de basis correct geplaatst is: OK (groen) betekent
dat de stand correct is, NO (rood) betekent dat
de handeling verkeerd is uitgevoerd en moet
worden herhaald totdat alleen de melding OK op

de handgreep verschijnt.

- Loskoppelen van het autostoeltje van de basis:

zet de handgreep in de transportstand, duw
de hendel op de rugleuning omhoog en til het
zitje tegelijkertijd op.

- Om de basis van de zitting los te maken: maak

de Isofix -bevestigingen los van de haken van
de auto door de handgreep op de basis op te
tillen (pijl a) en de basis richting de rijrichting
te trekken (pijl b). Laat de haken weer in

de basis glijden, door aan de handgreep te
trekken (pijl c) en de haken in de basis te
duwen (pijl d). Draai de steunvoet en plaats
deze terug in zijn ingetrokken positie (pijl e).

Koppelen van Viaggio1 Duo-Fix
A BELANGRIJK: het vastzetten van de
Viaggio1 Duo-Fix gebeurt zonder het kind erin.
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+ Reinig alle plastic delen regelmatig met een

« Controleer, alvorens de Viaggiol Duo-Fix op de

Isofix -basis vast te zetten, of de Isofix -haken
van het stoeltje op hun langste stand staan
(pijl a).

« Indien het niet goed lukt om het in de auto te

monteren, kan de hoofdsteun van het voertuig
omhooggedaan of verwijderd worden.

- Verwijder met behulp van de daarvoor

bestemde hendeltjes het plastic onderstel dat
vastgeklemd zit aan het stoeltje (pijlen b en c).

- Plaats het stoeltje op de Isofix Base 0+1

door de bevestigingen aan de achterkant
van het stoeltje in de openingen op de basis
te plaatsen die zich het dichtst bij de zitting
bevinden (pijl a).

+ Druk op de voorkant van het stoeltje tot u het

hoort klikken (pijl b).

A BELANGRIJK: de twee rode indicatoren
achterop de basis worden groen als het stoeltje
op correcte wijze op de basis is geplaatst.

- Trek aan de handgreep op de basis (pijl a) en

duw hem met het autostoeltje tegen de stoel
tot deze niet meer verder kan (pijl b).

A BELANGRIJK: aan de hand van de indicatie
op de handgreep kan gecontroleerd worden of
de basis correct geplaatst is: OK (groen) betekent
dat de stand correct is, NO (rood) betekent dat
de handeling verkeerd is uitgevoerd en moet
worden herhaald totdat alleen de melding OK op
de handgreep verschijnt.

A BELANGRIJK: beweeg ten slotte de

basis om te controleren of de beide Isofix -
bevestigingen goed vastgemaakt zijn.

Serienummers

. Onder de Isofix Base 0+1, aan de kant

van de isofix-haken, is de volgende
informatie te vinden: naam van het product,
productiedatum en serienummer (Fig. a).
Het homologatie-etiket van de Isofix Base
0+1 bevindt zich achter het vakje waar het
instructieblad zit (Fig. b).

Deze gegevens zijn noodzakelijk in geval van
een klacht.

Reiniging en onderhoud

- Uw product vereist minimaal onderhoud. De

reiniging en het onderhoud mogen alleen
door volwassenen uitgevoerd worden.
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vochtige doek, gebruik geen oplosmiddelen of
andere, gelijkaardige producten.

+ Bescherm het product tegen de

weersomstandigheden, water, regen

of sneeuw. De continue en langdurige
blootstelling aan zonlicht zou een
kleurverandering van vele materialen tot
gevolg kunnen hebben.

+ Bewaar het product in een droge plaats.

Lezen van het homologatie-
etiket

In deze paragraaf wordt uitgelegd hoe
het goedkeuringslabel gelezen moet
worden (oranje sticker in het vak voor de
gebruiksaanwijzing).

« De tekst SEMI-UNIVERSAL klasse E en klasse

A duidt op de compatibiliteit van het
autostoeltje met voertuigen die met Isofix -
bevestigingssystemen zijn uitgerust.

« Aan de bovenzijde van het etiket staat het merk

van de fabrikant en de naam van het product.

« De letter E in een cirkel: duidt op het Europese

homologatiemerk en het nummer duidt op
het land dat de homologatie afgegeven heeft
(1: Duitsland, 2: Frankrijk, 3: Italié, 4: Nederland,
11: Engeland en 24: lerland).

+ Homologatienummer: begint het nummer

met 04 dan duidt dit op het vierde
amendement (dat op dit moment van kracht
is) van verordening R44.

+ Referentienorm: ECE R44/04.
« Volgnummer productie: maakt elk zitje persoonlijk,

vanaf de afgifte van de homologatie wordt elk zitje
door een eigen nummer gekenmerkt.

Assistentiedienst

Indien delen van het model per ongeluk
kwijtraken of beschadigd raken, dient u

alleen originele reserveonderdelen van

Peg Pérego te gebruiken. Voor eventuele
reparaties aan, vervanging van of informatie
over de producten, verkoop van originele
reserveonderdelen en accessoires, kunt u
contact opnemen met de Assistentiedienst van
Peg Pérego. Vermeld hierbij, indien mogelijk, het
serienummer van het product.
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tel.: 0039/039/60.88.213

fax: 0039/039/33.09.992

e-mail: assistenza@pegperego.it
site internet: www.pegperego.com

Peg-Pérego kan op elk gewenst moment
wijzigingen aanbrengen aan de modellen die
in deze publicatie beschreven worden, om
redenen van technische of commerciéle aard.

Wat vind je van ons?

Peg-Pérego staat de consumenten ter
beschikking om zo goed mogelijk aan al

hun eisen te voldoen. Het is daarom uiterst
belangrijk en kostbaar om de mening van
onze klanten te kennen. Wij zijn u dan ook
zeer dankbaar indien i na het gebruik van ons
product deze VRAGENLIJST TEVREDENHEID
CONSUMENT in te vullen en opmerkingen of
suggesties te vermelden. De vragenlijst staat in
onze internet site: www.pegperego.com
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Tak for dit valg af et produkt fra
Peg-Pérego.

-Peg-PéregoS.p.A. er ISO 9001
certificeret.
«Certificeringenyder kunder
og forbrugere garanti for
gennemskuelighed og tillid til
maden firmaet arbejder pa.

SUD

150 9001

Produktets egenskaber

"Isofix Base 0+1" er basen til bilen, som
kun ma bruges sammen med autostolene
Primo Viaggio Tri-Fix i alle dens forskellige
udformninger samt Viaggio1 Duo-Fix.
Brug ikke Isofix Base 0+1 sammen med
autostolene "Primo Viaggio" eller

"Primo Viaggio SIP".

"Isofix Base 0+1” skal installeres pa
saeder, der vender i korselsretningen.
Installere ikke “Isofix Base 0+1” pa seeder
med airbags eller pa sader, der vender
imod eller pa tveers af bilens normale
kerselsretning.

« Ved brug af "Isofix Base 0+1" garanteres du en

stgrre sikkerhed og det ger det nemmere at
installere autostole af maerket Peg Perego.

« Kontroller forst, at bilen er egnet til Isofix

systemet. Se listen over de egnede bilmodeller,
som leveres sammen med produktet.

A PAS PA!

Laes brugsanvisningen omhyggeligt

for brugen og opbevar den i den dertil
indrettede holder til senere brug. Safremt
anvisningerne til montering af autostolen
ikke folges meget omhyggeligt, kan det
medfare, at dit barn udszettes for en
sikkerhedsrisiko.

- Monteringsarbejdet og installering ma kun

foretages af voksne.

+ Undga at stikke fingrene ind i

tilkoblingsmekanismerne.

- Installer ikke denne base pa passegersader

udstyret med airbag, da det i sa fald vil
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udszette dit barn for risiko for ded eller
lemlaestelse.

- Da airbags indebaerer en fare, skal airbags
omkring autostolens placering deaktiveres.

« Veer iseer opmaerksom pa bagage eller andre
genstande i bilen, som kunne fordrsage skade
pa barnet i autostolen i tilfeelde af en ulykke.

« Brug ikke fremgangsmader til installering som
afviger fra de anviste, da der er fare for, at
autostolen lgsner sig fra seedet.

« Basen til autostole, gruppe 0+, kategori
“Semi-Universal”klasse E kan anvendes med
Primo Viaggio Tri-Fix i alle dens forskellige
udformninger. Typegodkendt i henhold til
den europeeiske norm ECE R44/04 til barn
med en veegt pa 0-13 kg (0-12/14 maneder).
Den kan anvendes i biler, der er udstyret med
Isofix typegodkendte saeder (for yderligere
oplysninger henvises til listen over bilmodeller,
der er udstyret med Isofix systembeslag).

« Basen til autostole , gruppo 1, kategori “Semi-
Universal”klasse A kan anvendes med Viaggio'
Duo-Fix. Typegodkendt i henhold til den
europaeiske norm ECE R44/04 til bern med en
vaegt pa 9-18 kg (fra 9 mdr. til ca. 4 ar). Den ma
kun anvendes i biler med typegodkendte Isofix
-beslag.

- Kontroller om det i vognens manual for brug
og vedligeholdelse er anfert, at vognen er
egnet til fastspeending af bern med systemet
Isofix .

- | tvivistilfeelde bedes du henvende dig til
autostolens producent eller til din forhandler.

« Fjern ikke de selvklaebende maerkater, da dette
indebeerer, at stolen ikke er konform med
geeldende normer.

« Brug ikke denne base til autostol, hvis der er
tegn pa brud eller manglende dele, hvis den
er brugt, eller hvis den har vaeret udsat for
voldsomme sted i forbindelse med en ulykke,
da dette kan have forarsaget meget farlige
skader pd stolens struktur.

- Foretag ingen aendringer pa produktet.

+ Henvend dig til et servicecenter, hvis der er
behov for reparationer, udskiftning af dele, eller
hvis du har brug for oplysninger om produktet.
Du finder disse informationer pa sidste side i
denne brugsanvisning.

+ Anvend ikke denne base efter fem ar fra
produktionsaret, som er angivet i bunden af
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basen. P& grund af materialernes naturlige
zldning overholder den maske ikke leengere
normerne.

Anvisninger til brug i bilen

- Kontroller hvor Isofix -beslagene befinder sig

pa seederne i din bil.

« Forleeng Isofix -beslagene fra basen ved at traekke

i grebet som pa tegningen. Ud over at kunne
forleenges er Isofix -beslagene ogsa fleksible, sa
det er nemmere at spaende basen fast.

« Treek stottebenet ud fra bunden af basen og

drej det, indtil det klikker; anbring basen pa
bilsaedet som vist pa tegningen ud for Isofix
-beslagene.

+ Spaend basen beslag sammen med bilszedets

beslag (kontroller at der ikke befinder

sig genstande eller andet i neerheden af
seedets beslag, da det vil kunne fordrsage en
fejlfunktion).

- A VIGTIGT: De to indikatorer, der befinder sig

pa handtagets sider, skifter farve fra red til gran
for at angive, at tilkobling er sket pa korrekt
made.

- A VIGTIGT: Nér installationen er fuldfart, skal

basen forsages flyttet for at kontrollere, at
begge Isofix -beslagene er tilkoblet korrekt.

« Juster stettebenets hgjde ved at traekke nedad

pa grebet, der befinder sig indeni dette, indtil
benet rarer bilens bund (det er vigtigt at benet
stotter fast mod bunden ogsa selv om basen
er loftet en smule op fra szedet).

+ Nar disse anvisninger er fulgt, kan "Isofix Base

0+1" forblive i bilen klar til brug.

« Huvis der findes et opbevaringsrum i bunden

af bilen, der kan komme i kontakt med benet,
bar laget tages af opbevaringsrummet, sa
benet kan anbringes i bunden af rummet.

Fastspaending af Primo Viaggio
Tri-Fix i alle dens forskellige
udformninger.

- Anbring dit barn i autostolen "Primo Viaggio

Tri-Fix" og husk at spaende barnet fast med
stolens sikkerhedssele. Tag fat i autostolens
handtag og haegt stolen pa basen (modsat
kerselsretningen) ved at trykke nedad med
begge heaender pa stolen, til den klikker fast.
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- A VIGTIGT: De to indikatorer, der befinder sig

pa basens sider, skifter farve fra red til gren for
at angive, at tilkobling er sket pa korrekt made.

- A VIGTIGT: N&r tilkoblingen er udfert, skal

autostolen bevaeges, for at tilsikre, at den er
korrekt tilkoblet.

- Nar autostolen befinder sig i bilen, skal

handtaget vaere saenket helt ned foran
autostolen, s& det befinder sig teet pa
bilseedets ryglaen som pa tegningen. Tryk

pa handtagets runde trykknapper og drej
samtidigt handtaget fremover, indtil det klikker,
som vist pa tegningen.

- Tryk pa grebet pa basen og skub basen med

autostolen helt ned mod saedet.

- A VIGTIGT: Den korrekte anbringelse af basen

kan aflaeses pa handtagets indikator. OK (grent)
for at angive korrekt position, NO (radt) for at
angive, at positionen er forkert, anbringelsen
skal gentages, indtil indikationen viser OK pa
handtaget.

- Sadan lgsnes autostolen fra basen: Indstil

autostolens handtag i transportposition, skub
grebet pa ryglaenet opad og lgft samtidigt
stolen op.

- Sddan lgsner du basen fra bilsaedet: Lasn

Isofix -beslagene fra bilsaedets beslag ved at
lgfte handtaget pa basen (pil a) og samtidigt
treekke basen ud i kerselsretningen (pil b). Skub
beslagene ind i basen ved at traekke i handtaget
(pil ©) og skubbe beslagene ind (pil d). Drej
stottefoden og anbring den i sit leje (pil e).

Tilkobling af Viaggio1 Duo-Fix
A VIGTIGT: Fastspaending af Viaggio1 Duo-
Fix skal ske, uden at barnet befinder sig i
stolen.

- For Viaggiol Duo-Fix spaendes fast pa Isofix

-basen skal det tilsikres, at stolens Isofix -beslag
er trukket ud i fuld leengde (pil a).

« Hvis du har problemer med at montere

Viaggiol Duo-Fix i bilen, kan du lgfte eller
fierne bilseedets nakkestotte.

- Flyt plastikbeklaedningen som er tilkoblet

autostolen ved at trykke pa de pageeldende
koblingsgreb (pil. b og c).

+ Anbring autostolen pa Isofix Basen 0+1 ved

at indsaette autostolens bageste haegter i de
beslag pa basen, der befinder sig narmest
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autostolen (pil a).

« Tryk ind pd autostolens forside, indtil der hares
et klik (pil b).

A VIGTIGT: De to indikatorer, der befinder sig
pa basens bagside, skifter farve fra red til gren for
at angive, at tilkobling er sket pa korrekt made.

- Tryk pa grebet pa basen (pil a) og skub basen
med autostolen sa langt som mulight ned
mod saedet (pil b).

A VIGTIGT: Den korrekte anbringelse af basen
kan aflaeses pa handtagets indikator. OK (grent)
for at angive korrekt position, NO (redt) for at
angive, at positionen er forkert, anbringelsen
skal gentages, indtil indikationen viser OK pa
handtaget.

A VIGTIGT: N&r installationen er fuldfert, skal
basen forseges flyttet for at kontrollere, at
begge Isofix -beslagene er tilkoblet korrekt.

Serienummer

- Isofix Base 0+1 er nederst pa bagsiden i
nzerheden af isofix beslagene pafert oplysninger
vedrgrende: produktnavn, produktionsdato og
produktets serienummer (Fig.a).
Isofix Base O+1 er pafart
typegodkendelsesmaerkaten bag det lille rum,
hvor brugsanvisningen befinder sig (Fig. b).
Disse informationer er ngdvendige ved
reklamationer.

Rengaring og vedligeholdelse

« Produktet har kun brug for et minimum af
vedligeholdelse. Rengering og vedligeholdelse
ma kun udferes af voksne.

+ Renger delene i plastik regelmaessigt med en
fugtig klud; brug ikke oplasningsmidler eller
lignende produkter.

« Beskyt produktet mod vejrforholdene, vand,
regn eller sne; mange materialer vil skifte farve,
safremt de udsaettes for sollys i leengere tid.

+ Opbevar produktet pa et tort sted.

Sadan lzeses

typegodkendelsesmaerkaten
| dette afsnit finder du forklaringer pa, hvordan
typegodkendelsesmaerkaten lzeses (orange
meerkat), som findes pa instruktionsbladet.

« Betegnelsen SEMI-UNIVERSAL Klasse E og Klasse
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A angiver at autostolen er kompatibel med biler
udstyret med systemets Isofix -beslag.
« @verst pa meerkaten findes den producerende

virksomheds varemaerke samt produktets navn.

« Bogstavet E indeni en cirkel: angiver maerket
for den Europzeiske typegodkendelse, og
nummeret angiver det land, der har udstedt
typegodkendelsen (1: Tyskland, 2: Frankrig, 3:
Iltalien, 4: Holland, 11: Storbritanien og 24: Irland).

« Typegodkendelsesnummer: Hvis nummeret
starter med 04 angiver det den fjerde aendring
(den aktuelt gaeldende) af R44 reglementet.

+ Referencenorm: ECE R44/04.

« Progressivt produktionsnummer: individualiserer
hver enkelt autostol; fra typegodkendelsesdatoen
har hver enkelt stol sit eget nummer.

Serviceafdelingen peg-pérego
Skulle det ske, at dele af modellen mistes eller
beskadiges, ma der kun anvendes originale Peg-
Pérego reservedele. For eventuelle reparationer,
udskiftninger, produktoplysninger, salg af originale
reservedele og tilbeher bedes du kontakte
Serviceafdelingen hos Peg Pérego med oplysning
om produktets serienummer, hvis et sadant findes.

TIf.: 0039/039/60.88.213

fax: 0039/039/33.09.992

e-mail: assistenza@pegperego.it
Internetside: www.pegperego.com

Peg-Pérego forbeholder sig retten til pa
ethvert tidspunkt at foretage aendringer af
de heri beskrevne modeller af tekniske eller
forretningsmaessige grunde.

Lad os hgre din mening om os
Peg-Pérego er til forbrugernes disposition
med henblik pa at opfylde deres behov pa
bedste made. Det er derfor yderst vigtigt og
veerdifuldt for os at hare, hvad vores kunder
mener. Vi vil derfor veere dig taknemmelige,
hvis du efter anvendelsen af et af vores
produkter udfylder SPGRGESKEMAET

VEDR. KUNDETILFREDSHED, som du finder
pa vores internetside, hvor du kan anfere
bemaerkninger eller forslag:
WWW.pegperego.com
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Kiitos, kun olet valinnut Peg-
Pérego-tuotteen.

Tuotteen ominaisuudet

« Isofix Base 0+1 on auton turva-

istuimen alusta, jota voidaan kayttaa

ainoastaan yhdessa Primo Viaggio Tri-Fix

-turvaistuimen ja sen eri versioiden seka

Viaggio1 Duo-Fix -turvaistuimen kanssa.

Ala kdyta tuotetta Isofix Base 0+1

turvaistuimen Primo Viaggio tai Primo

Viaggio SIP kanssa.

Isofix Base 0+1 tdytyy asentaa _

ajosuuntaan oleville istuimille. Ald asenna

tuotetta Isofix Base 0+1 turvatyynylla
varustetulle istuimelle tai istuimelle, joka
on ajosuunnan suhteen taaksepain tai
sivuittain.

- Isofix Base O+1 -alustan kdyttéminen takaa
parhaan turvallisuuden ja helpottaa Peg
Perego —turvaistuimien asentamista.

« Varmista, ettd auto on varustettu Isofix -
jarjestelmalld. Tutustu automallien listaan, joka
on toimitettu tuotteen mukana.

A HUOMAA

Tutustu huolellisesti kdyttoohjeisiin ennen

kayttoa ja sdilyta niita asianomaisella

paikallaan my6hempaa kayttoa varten. Jos
turvaistuimen asennusohijeisiin ei tutustuta
huolellisesti, siita saattaa aiheutua
vaaratilanteita lapsellenne.

+ Kokoamis- ja asennustoimenpiteet tulee
suorittaa ainoastaan aikuisten toimesta.

+ Valtd sormien laittamista mekanismeihin.

+ Aiheuttaa kuoleman tai vakavien vammojen
vaaran, jos tdma turvaistuimen alusta
asennetaan autossa matkustajan istuimelle,
jolle on airbag.

-Peg-Pérego S.p.A. on ISO 9001
sertifioitu.

-Sertifiointi takaa yhtion tydtapojen
lapindkyvyyden ja sen, ettd
asiakkaamme voivat luottaa niihin.
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« Airbagit aiheuttavat vaaratilanteen, minka
vuoksi turvaistuimen ympérilld olevat airbagit
on deaktivoitava.

Kiinnita erityistd huomiota autossa oleviin
matkatavaroihin tai muihin esineisiin, jotka
voivat vahingoittaa turvaistuimessa olevaa
lasta onnettomuuden sattuessa.

Al4 kaytd muita kuin mainittuja
asennusmenetelmid, koska se saattaa aiheuttaa
irtautumisen penkista.

- Auton turvaistuimen alusta, ryhma O+,
kategoria Semi-Universal, luokka E, kdytetdan
tuotteiden Primo Viaggio Tri-Fix ja sen eri
versioiden kanssa. Tyyppihyvaksytty Euroopan
sadnnodston ECE R44/04 mukaisesti lapsille,
joiden paino on 0-13 kg (0-12/14 kk).

Voidaan kayttad vain ajoneuvoissa, joissa

on tyyppihyvaksytyt Isofix -kiinnityskohdat
(lisatietoja loytyy luettelosta, jossa mainitaan
Isofix -kiinnitysjarjestestelmilla varustettujen
ajoneuvojen mallit).

Auton turvaistuimen alusta, ryhma 1, kategoria
Semi-Universal, luokka A, kdytetdan tuotteen
Viaggiol Duo-Fix kanssa. Tyyppihyvaksytty
Euroopan saannoston ECE R44/04 mukaisesti
lapsille, joiden paino on 9-18 kg (9 kuukauden
- 4 vuoden ikdisille lapsille). Voidaan kayttaa
vain ajoneuvoissa, joissa on tyyppihyvaksytyt
Isofix -kiinnityskohdat.

Tarkista, mainitaanko ajoneuvon kaytto- ja
huolto-oppaassa yhteensopivuus lasten Isofix
-kiinnitysjarjestelmien kanssa.

Ellet ole asiasta varma, ota yhteys
turvaistuimen valmistajaan tai jdlleenmyyjaan.
Ald irrota tarroja. llman tarroja tuote ei ehka
vastaa maaraykswa

Ald kéytd tata alustaa, jos se on rikki tai jos siitd
puuttuu osia, jos olet saanut sen kdytettyna
tai et tiedd mista se on perdisin, jos siihen on
onnettomuudessa kohdistunut voimakkaita
iskuja, koska talldin siihen on voinut syntya
vaarallisia rakennevaurioita.

- Ald muuta tuotetta.

Jos tuotetta taytyy korjata, jos sen osia taytyy
vaihtaa tai jos tarvitset lisdtietoja, ota yhteys
asiakaspalveluun. Yhteystiedot l0ytyvat tdmdn
kdyttdohjeen viimeiseltd sivulta.

Ald kayta tata alustaa kun sen
tuotantopadivamadrasta on kulunut viisi vuotta.
Pdivdys on alustan pohjassa: materiaalien
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luonnollisen vanhenemisen vuoksi se ei ehka
enda vastaa maarayksia.

Kayttoohjeet autossa

- Tarkista, ettd autosi penkeissa on Isofix -

kiinnittimet.

Pidennad alustan Isofix -kiinnittimia painamalla
vipua kuten kuvassa. Isofix -kiinnittimia
voidaan pidentdmisen liséksi myos saatad
joustavammaksi, jotta kiinnittdmisvaiheet
helpottuisivat.

Irrota tukijalka alustan pohjasta ja kdanna sita
ulos, kunnes kuulet naksahduksen, aseta alusta
auton penkille, kuten esitetaan kuvassa, Isofix
-kiinnittimien kohdalle.

Lukitse alustan kiinnittimet penkin kiinnittimiin
(tarkista, ettei penkin kiinnittimien lghella

ole esineita tai muuta, koska se voi estaa
toimivuuden).

A TARKEAA: Kahvan sivuilla olevat punaiset
merkit muuttuvat vihreiksi kun kiinnitys on
tapahtunut oikein.

A TARKEAA: Toimenpiteen padtyttyé liikuta
alustaa varmistaaksesi, ettd molemmat Isofix
-kiinnikkeet ovat kunnolla kiinni.

- S3ada tukijalan korkeus painamalla sen sisalla

olevaa vipua, kunnes se koskettaa auton
lattiaa (on tarkedd, etta jalka on kunnolla auton
lattialla vaikka alusta olisi hieman kohonnut
istuimelta).

Kun ndma toimenpiteet on kerran tehty, Isofix
Base 0+1 voi pysyd autossa kayttdvalmiina.

- Jos auton lattialla on tavaralokeroita, joihin

tukijalka voi koskettaa, avaa lokeron kansi ja
aseta jalka nojaamaan pohjaan.

Kiinnitys Primo Viaggio Tri-Fix
ja kaikki sen eri versiot

Kun laitat lapsesi "Primo Viaggio Tri-Fix"
—istuimeen, muista laittaa liséksi turvavyd. Ota
istuinta kahvasta (selkanoja kulkusuuntaan
pain) ja kiinnita se alustaan painamalla
molemmilla kasilla tuotetta, kunnes kuulet
naksahduksen.

- A TARKEAA: Alustan takana olevat punaiset

merkit muuttuvat vihreiksi kun kiinnitys on
tapahtunut oikein.

- A TARKEAA: Toimenpiteen paityttys likuta
turvaistuinta varmistaaksesi, etta se on
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kunnolla kiinni.
7+ Autossa kantokahva taytyy laskea kokonaan
eteen istuimen selkdanojaan pdin kuten
kuvassa. Paina kahvassa olevia pyoreitd
painikkeita ja kddnnd sitd samalla eteen kuten
kuvassa, kunnes se naksahtaa.
8- Veda alustan kahvaa ja tyonna alustaa ja
istuinta auton istuimeen pdin niin pitkalle kuin
semenee.
A TARKEAA: Alustan oikean asennon
voi tarkistaa kahvassa olevasta merkista:
OK (vihred) osoittaa oikean asennon, NO
(punainen) osoittaa, ettd kiinnitys on tehty
vaarin ja se taytyy tehdd uudelleen, jotta
kahvassa nakyy vain OK.

9. Turvaistuimen irrottaminen alustasta: vie
kantokahva kuljetusasentoon, tydnna
selkdnojan vipua ylos ja nosta samalla istuinta.

10- Alustan irrottaminen auton istuimesta:
irrota Isofix -kiinnikkeet auton kiinnikkeista
nostamalla pohjassa olevaa kahvaa (nuoli
a) ja vetamalla alustaa samalla ajosuuntaan
(nuoli b). Palauta kiinnikkeet takaisin alustaan
vetamalld kahvaa (nuoli c) ja tydntdmadlld ne
alustan sisaan (nuoli d). Kdanna tukijalkaa ja
aseta se paikalleen (nuoli e).

Viaggio1 Duo-Fix -istuimen
kiinnittaminen

A TARKEAA: Viaggio1 Duo-Fix kiinnitetdan
ilman lasta istuimella.

- Ennen Viaggiol Duo-Fixin kiinnittdmistd Isofix
-alustaan on varmistettava, etta turvaistuimen
Isofix-kiinnittimet ovat taysin ulkona (nuoli a).

- Jos Viaggiol Duo-Fix —istuimen asentaminen

autoon on hankalaa, nosta niskatukea tai

poista se.

Irrota istuimeen kiinnitetty muoviosa

irrotusvipujen avulla kuten kuvassa (nuolet b ja c).

N

Sijoita istuin Isofix Base 0+1 -alustaan
tyontamalld istuimen takakiinnikkeet auton
istuinta Idhinna oleviin alustan kiinnikkeisiin
(nuoli a).
- Paina turvaistuimen etuosaa, kunnes se
naksahtaa paikalleen (nuoli b).
A TARKEAA: Alustan takana olevat kaksi
punaista merkkid tulevat vihreiksi osoittaen,
ettd turvaistuin on kiinnitetty alustaan oikein.
13- Vedd alustan kahvaa (nuoli a) ja tydnna sitd
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yhdesséa turvaistuimen kanssa auton istuimeen
pdin niin pitkdlle kuin se menee (nuoli b).
A TARKEAA: Alustan oikean asennon

voi tarkistaa kahvassa olevasta merkista:

OK (vihred) osoittaa oikean asennon, NO
(punainen) osoittaa, ettd kiinnitys on tehty
vadrin ja se taytyy tehdd uudelleen, jotta
kahvassa nakyy vain OK.

A TARKEAA: Toimenpiteen paatyttya likuta
alustaa varmistaaksesi, ettd molemmat Isofix
-kiinnikkeet ovat kunnolla kiinni.

Sarjanumerot

14 Isofix Base 0+1 -alustassa, lahella Isofix-

kiinnikkeitd, ovat seuraavat tiedot: tuotteen
nimi, valmistuspadivamaara ja sarjanumero
(Kuva a).

Isofix Base O+1 -alustassa on takana tasku, jossa
ovat kdyttoohje ja tyyppihyvaksyntaetiketti
(Kuva b).

Nama tiedot vaaditaan kaikkiin valituksiin.

Puhdistus ja huolto
« Tuotteenne edellyttdd pienen madran huoltoa.
Puhdistamis- ja huoltotoimenpiteet tulee
suorittaa ainoastaan aikuisten toimesta.
« Puhdista saanndllisesti muoviosat kostealla
pyyhkeelld. Ald kayta liuottimia tai muita
samankaltaisia tuotteita.
Suojaa tuote ulkoisilta tekijoiltd, vedelts,
sateelta tai lumelta; jatkuva ja pitkdaikainen
auringon paisteessa pitdminen voi aiheuttaa
varimuutoksia useisiin materiaaleihin.
Sdilytd tuotetta kuivassa paikassa.

Kuinka hyvidksyntaetiketteja

tulkitaan
Tassa kappaleessa kuvataan miten
tyyppihyvéksyntatarra luetaan (oranssin
varinen tarra kdyttoohjeen kohdalla).

+ Merkinnat SEMI-UNIVERSAL luokka E ja
luokka A osoittavat, etta auton turvaistuin on
yhteensopiva Isofix -kiinnitykselld varustetun
ajoneuvon kanssa.

- Etiketin yldosassa on tuotantolaitoksen merkki
ja tuotteen nimi.

« E-kirjain ympyrdityna: se on eurooppalainen
hyvaksyntamerkki ja numero madrittelee maan,
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joka on antanut hyvaksynnan (1: Saksa, 2:
Ranska, 3: Italia, 4: Alankomaat, 11: Iso Britannia
ja 24 Irlanti).

+ Hyvéksyntdnumero: jos se alkaa 04 se
tarkoittaa, ettd kyseessa on sddnnoksen R44
neljds lainmuutos (talld hetkelld voimassa
oleva).

- Viite sddnnokseen: ECE R44/04.

+ Juokseva tuotantonumero: hyvdksynnan
luovutusnumero on turvaistuinkohtainen;
kullakin on oma numeronsa.

Peg-Pérego-asiakaspalvelu

Jos mallin osat sattuvat menemaan hukkaan
tai ne vaurioituvat, kdytd ainoastaan Peg
Péregon alkuperdisid varaosia. Jos tuotteet
vaativat korjausta, osia tulee vaihtaa, haluat
lisdtietoa tuotteista tai tilata alkuperdisia
varaosia ja lisdvarusteita, ota yhteyttd Peg
Pérego -yhtion asiakaspalveluun ja jos
mahdollista, ilmoita tuotteen sarjanumero.

puh.: +39039 60 88 213

fax: +39 039 33 09 992

s-posti: assistenza@pegperego.it
Internet-sivu: www.pegperego.com

Peg-Pérego voi koska tahansa tehdd muutoksia
tassa julkaisussa kuvattuihin malleihin
teknisista tai kaupallisista syista.

Mita mielta olette meista?
Peg-Pérego haluaa palvella asiakkaitaan ja
vastata parhaansa mukaan kaikkiin heidan
tarpeisiinsa. Siksi asiakkaidemme mielipiteet
ovat meille erittdin tdrkeitd ja arvokkaita.
Olisimmekin hyvin kiitollisia, jos haluaisit
tuotettamme kaytettydsi tayttad KULUTTAJAN
TYYTYVAISYYSKYSELYYN mielipiteesi tai
kehittdmisideat. Loydat kyselyn Internetista
osoitteesta: www.pegperego.com
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Dékujeme, ze jste si vybrali
vyrobek Peg-Pérego.

Spole¢nost Peg-Pérego S.p.A. je
certifikovand podle normy ISO
9001.

-Tato certifikace predstavuje pro
zakazniky a spotrebitele zaruku
transparentnosti a ddvéry ohledné
zpUsobu prace spole¢nosti.

SUD

150 9001

Charakteristika vyrobku
"Podstavec "Isofix Base 0+1" je podstavec
do auta, ktery se pouziva vyhradné

v kombinaci s autosedackou Primo
Viaggio Tri-Fix a vSemi jejimi verzemi a
autosedackou Viaggio1 Duo-Fix.
Nepouzivejte podstavec "Isofix Base 0+1"
v kombinaci s autoseda¢kami "Primo
Viaggio" nebo "Primo Viaggio SIP".
Podstavec "Isofix Base 0+1" musi byt
instalovan na sedadlech umisténych ve
sméru jizdy. Neinstalujte podstavec "Isofix
Base 0+1" na sedadla vybavena airbagem a
na sedadlech obracenych proti sméru jizdy
nebo Sikmo ke sméru jizdy vozidla.

« Pouziti podstavce "Isofix Base 0+1" je zarukou

Vetsi bezpecnosti a jednodussi instalace
autosedacek Peg Perego.

- Ujistéte se, Ze je vozidlo vybavené systémem

Isofix . Prohlédnéte si seznam vozidel, ktery je
dodany spole¢né s vyrobkem.

A UPOZORNENI

pred pouzitim vyrobku si pozorné prectéte
navod k pouziti a uschovejte ho na
vyhrazeném misté pro budouci potieby.
Nedodrzeni pokynu tykajicich se instalace
autosedacky muze pro dité predstavovat
nebezpedi.

+ Operace spojené s montézf a instalaci mohou

provést pouze dospélé osoby.

+ Nevsunujte prsty do mechanismd vyrobku.
« Z dAvodu nebezpedi imrti nebo vazného

(O]

zranéni neni mozné zakladnu namontovat
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na sedadlo spolujezdce, které je vybavené
airbagem.

- Vzhledem k nebezpeéi, které predstavuje
airbag, je nutné deaktivovat veskeré airbagy
umisténé v blizkosti autosedacky.

- R4dné zajistéte zavazadla a jiné predméty ve
vnitfnfm prostoru automobwlu nebot v pfipadé
nehody by mohly zplsobit zranénf ditéte
usazeného v autosedacce.

« Piinstalaci se vyhradné fidte postupy
uvedenymi v tomto ndvodu; v opa¢ném
pfipadé se mize autosedacka uvolnit.

« Podstavec pro autosedacku, skupina 0+,
polouniverzalni kategorie tfidy E k pouziti s
autosedackou Primo Viaggio Tri-Fix a viemi
jejimi verzemi. Homologace podle evropské
normy ECE R44/04 pro déti s vdhou 0-13 kg (0-
12/14 mésict). Lze pouzit pouze ve vozidlech
vybavenych homologovanymi tchyty Isofix
(dalsi podrobnosti na seznamu modeld aut
vybavenych pfipeviiovacimi systémy Isofix ).

« Podstavec pro autosedacku, skupina 1,
polouniverzalni kategorie tfidy A k pouZiti s
autosedackami Viaggiol Duo-Fix. Homologace
podle evropské normy ECE R44/04 pro déti
s vahou 9-18 kg (asi od 9 mésicl do 4 let).

Lze pouZit pouze ve vozidlech vybavenych
homologovanymi tchyty Isofix .

« Ovérte si v ndvodu k pouziti a udrzbé auta, zda
je v auté mozné pouzit pfipevnovaci systémy
pro déti Isofix .

« V pffpadé pochybnostf se obratte na vyrobce
nebo prodejce této autosedacky.

« Neodlepujte lepici stitky, vyrobek by pak
nemusel odpovidat pozadavkim normy.

- NepouZivejte tento podstavec, jestlize je
poskozeny, nebo chybéji nékteré jeho ¢asti,
pokud ho dostanete z druhé ruky nebo je
nejasného plvodu, nebo byl vystaven velkému
tlaku béhem nehody, protoze jeho struktura
mohla byt velmi vazné poskozena, a sedacka
mUze byt nebezpecna.

« Sedacku neupravujte.

« Potfebujete-li opravu, vyménu dild nebo
informace o vyrobku, obratte se na poprodejni
servis. Nejrliznéjsi informace najdete na
posledni strané tohoto navodu.

- NepouZivejte tento podstavec po péti
letech od data vyroby uvedeného na
spodku podstavce: z divodu pfirozeného
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starnuti materidl( by uz nemusel odpovidat
pozadavkdm normy.

Navod na pouziti v auté

- Zkontrolujte, jestli jsou na sedadlech vaseho

automobilu umisténé Uchyty Isofix .

« Vysurite Uchyty Isofix zékladny tak, Ze zatlacite

na packu znazornénou na obrazku. Pro
snadnéjsi pfipevnéni zdkladny jsou Uchyty
Isofix nejenom vysunovatelné, ale také
ohybatelné.

« Zespodu zakladny vytdhnéte opérnou nohu

a otacejte ji smérem ven, dokud neuslysite
cvaknuti. Poté polozte zékladnu na sedadlo
automobilu v blizkosti Uchytek Isofix , jak je to
vyznacené na obrazku.

« Pfipnéte Uchyty pevné zakladny k ichytdm

sedadla (ujistéte se, Ze v jejich blizkosti nejsou
zadneé predmety, které by mohli zpsobit
$patné fungovani vyrobku).
DULEZITE UPOZORNENI: dva ukazatele
po obou stranach drzadla zméni pfi spravném
pfipevnéni barvu z cervené na zelenou.

- A DULEZITE UPOZORNENI: po pripevnéni

pohnéte podstavcem k ovéfeni spravného
pfipevnéni obou Uchytd Isofix .

« Sefidte vysku opérné nozicky stisknutim packy

umisténé uvniti smérem dol(, az se dotkne
podlahy auta (nozicka musi byt dobfe opfena
o podlahu auta, i za cenu toho, Ze bude lehce
nad sedadlem).

+ Po provedeni téchto pokyn mlzete nechat

podstavec "lsofix Base 0+1" v auté pfipraveny
k pouzit.

« Jestlize je dole v auté v misté nohy umisténd

odkladaci prihradka, otevrete viko prihradky a
polozte nohu na jeji dno.

Pfipevnéni autosedacky Primo
Viaggio Tri-fix a vSech jejich verzi

- Usadte dité do autosedacky "Primo Viaggio

Tri-Fix" a zajistéte ho bezpecnostnim pasem.
Uchopte autosedacku za rukojet (proti
smeéru jizdy) a obéma rukama ji pficvaknéte
k zakladne (uslysite cvaknuti).

- & DULEZITE UPOZORNENI: dva ukazatele

umisténé na zadni strané podstavce zméni
pfi sprdvném pfipevnéni barvu z ¢ervené na
zelenou.
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- A DULEZITE UPOZORNENI: po piipevnéni

pohnéte autosedackou k ovéfeni sprédvného
pfipevnéni.

+ V auté musf byt drzadlo zcela sklopené

dopredu k opéradlu sedadla jako na obrazku.
Stisknéte kulatd tla¢itka umisténa na drzadle

a soucasné otocte drzadlem dopredu jako na
obrazku az do zacvaknuti.

. Zatéhnéte za drzadlo umisténé na podstavci

a zatlacte ho se sedackou proti sedadlu az na
doraz,

- A DULEZITE UPOZORNENI: Spravné

umisténi podstavce mizete zkontrolovat podle
ukazatele na drzadle: OK (zelend) k oznacenti
spravné polohy, NO (¢ervend) k oznacent
$patného postupu a nutnosti opakovan,
dokud se na drzadle neobjevi napis OK.

- Uvolnéni autosedacky z podstavce: nastavte

drzadlo do prepravni polohy, vysurite packu
umisténou na zadové opérce smérem nahoru
a soucasné sedacku zdvihnéte.

- Odstranéni podstavce ze sedadla: uvolnéte

Uchyty Isofix z Gchytl auta zdvizenim drzadla
na spodku podstavce (Sipka a) a zatdhnéte za
podstavec ve sméru jizdy (Sipka b). Zasunte
Uchyty do podstavce tak, Ze zatadhnete za
drzadlo (Sipka c) a zatlacite je do podstavce
(Sipka d). Otocte opérnou nozicku a sklopte ji
do jejtho ulozeni (Sipka e).

Pfipevnéni autosedacky
Viaggio1 Duo-Fix

A DULEZITE UPOZORNENI: pfipevnéni
sedacky Viaggio1 Duo-Fix se provadi bez
ditéte.

« Pfed pfipevnénim sedacky Viaggiol Duo-Fix na

podstavec Isofix zkontrolujte, zda jsou Gchyty
Isofix u sedacky vysunuté na svou maximalnf
délku (Sipka a).

-V pfipadé potiZi pfi instalaci Viaggiol Duo-Fix

v auté nadzdvihnéte nebo odstrante opérku
hlavy.

« Pomoci uvolhovacich pacek odstrante

plastovou skofepinu pfipevnénou k sedacce
(Sipka b a q).

- Polozte sedacku na podstavec Isofix Base 0+1

zasunutim zadnich Uchyt( sedacky do Uchytl
podstavce, které jsou nejblize k sedadlu (Sipka a).

« Stisknéte prednf ¢ast sedacky, az zacvakne
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A DULEZITE UPOZORNENI: dva ukazatele
umisténé na zadni strané podstavce zméni pfi
spravném pfipevnéni sedacky barvu z Cervené
na zelenou.

- Zatahnéte za drzadlo umisténé na podstavci

(Sipka a) a zatlacte ho se sedackou na sedadlo
aznadoraz (Sipkab).

A DULEZITE UPOZORNENI: Spravné
umisténi podstavce mizete zkontrolovat podle
ukazatele na drzadle: OK (zelend) k oznaceni
spravné polohy, NO (Cervend) k oznacenf
Spatného postupu a nutnosti opakovan,
dokud se na drzadle neobjevi napis OK.

- A DULEZITE UPOZORNENI: po pfipevnéni

zkuste pohnout podstavcem k ovérent
spravného pfipevnéni obou Uchytd Isofix .

Sériova cisla

« Na podstavci Isofix 0+1 jsou na spodni strané

u Uchytd Isofix nasledujici informace: nazev
vyrobku, datum vyroby a sériové ¢islo vyrobku
(obr_a).

Podstavec Isofix 0+1 md na spodnf strané
kapsu pro letdk s ndvodem, ve které je
umistény také homologacni stitek (obr. b).
Tyto informace jsou nezbytné pfi fedenf
jakychkoliv stiznosti.

Cisténi a Gdrzba

- Tento vyrobek si vyzaduje minimalni udrzbu.

Veskeré operace spojené s ¢isténim a udrzbou
mohou provadét pouze dospélé osoby.

+ Pravidelné cistéte umélohmotné ¢asti vyrobku

vihkym hadrem; nepouZzivejte rozpoustédla
anebo jiné podobné prostiedky.

+ Chrante vyrobek pred atmosférickymi vlivy,

vodou, destém a snéhem; nepretrzité a
dlouhodobé vystaveni vyrobku slune¢nimu
zéfeni mUze zpUsobit zménu barvy mnohych
materiald.

+ Uchovdvejte vyrobek na suchém misté.

(O]

Jak cist udaje na
homologaénim stitku

V tomto odstavci vam vysvétlime, co
znamenajf Udaje na homologacnim Stitku
(oranZovy Stitek na na letaku s pokyny).
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« Slova SEMI-UNIVERSAL classe E, classe A
(polouniverzalni, tfida E a tfida A) znamenajf
kompatibilitu autosedacky s auty vybavenymi
pfipeviiovacimi systémy Isofix .

« V horni ¢asti Stitku je uvedend znacka vyrobce
a nazev vyrobku.

« Pismeno E v krouzku znaci evropskou homologacni
znacku a ¢islo oznacuje zemi, ve které byl vyrobek
schvdleny (1: Némecko, 2: Francie, 3: Italie, 4:
Holandsko, 11:Velka Briténie a 24: Irsko).

+ Homologacni ¢islo: jestlize zacina islici 04,
jednd se o Ctvrté znéni nafizeni R44 (platné
znéni nafizeni).

+ Referen¢ni norma: ECE R44/04.

« Vizestupné vyrobni ¢islo (od data vydani
schvaleni) oznacuje kazdou autosedacku:
kazda autosedacka ma vlastnf ¢islo.

Servisni Sluzba Peg-pérego
Jestlize ndhodou dojde ke ztraté nebo poskozeni
jednotlivych dilt vyrobku, pouZijte pouze
origindIni ndhradni dily Peg Pérego. V pfipadé
opravy, vymeny, dotazli na vyrobky, prodeje
origindlnich ndhradnich dilt a prislusenstvi se
obratte na servisni stfedisko Peg Pérego a pokud
mozno uvedte sériové ¢islo vyrobku.

tel.: 0039/039/60.88.213

fax: 0039/039/33.09.992

e-mail: assistenza@pegperego.it
internetové stranky: www.pegperego.com

Spole¢nost Peg-Pérego si vyhrazuje pravo
provést jakékoliv zmeény a Upravy na modelech
popsanych v této publikaci, vyzadaji-li si to
technické nebo komer¢ni ddvody.

Co si 0 nas myslite?

Spole¢nost Peg-Pérego je k dispozici svym
zdkazniklm, aby co nejlépe uspokojila veskeré
jejich potfeby. Z tohoto dlivodu je pro nds
velmi uzite¢né a cenné znat nazory nasich
klientd. Budeme vam proto velmi vdécni, kdyz
po pouzitl naseho vyrobku vyplnite DOTAZNIK
O SPOKOJENOSTI ZAKAZNIKU, ktery naleznete
na nasich internetovych strankdch www.
pegperego.com , a sezndmite nas s vasimi
pfipadnymi pfipominkami a podnéty.
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Dakujeme, ze ste si vybrali
vyrobok Peg-Pérego.

Spolo¢nost Peg-Pérego S.p.A. je
certifikovand podfa normy 1SO
9001.

-Tento certifikdt predstavuje pre
zakaznikov a spotrebitelov zaruku
transparentnosti a dovery v
spdsobe prace tejto spolo¢nosti

SUD

150 9001

Charakteristika v?'(robku

"Isofix Base 0+1" je zakladnha do auta,
ktora sa pouziva vyhradne v kombindcii

s autosedackami Primo Viaggio Tri-Fix a
vsetkymi jej verziami, ako aj s Viaggio1
Duo-Fix.

Nepouzivajte Isofix Base 0+1 v kombinacii
s autosedackami "Primo Viaggio" alebo
"Primo Viaggio SIP".

"Isofix Base 0+1" je nutné instalovat

na sedadla umiestnené v smere jazdy.
Neinstalujte "Isofix Base 0+1" na sedadla
vybavené airbagom a na sedadlé otocené
v opa¢nom alebo prie¢nom smere ako je
obvykly smer jazdy vozidla.

+ Pouzivanie "Isofix Base 0+1" zarucuje vyssiu

bezpecnost a jednoduchost instalacie
autosedaciek Peg Perego.

- Uistite sa, ¢i je Vas automobil vybaveny

systémom Uchytiek Isofix . Precitajte si zoznam
automobilov, ktory je dodavany spolu s tymto
vyrobkom.

A UPOZORNENIE

Pred pouzitim vyrobku si starostlivo
precitajte navod na pouZzitie a starostlivo
ho uschovajte na urcenom mieste pre
pripad jeho buducej potreby. Nedodrzanie
pokynov tykajucich sa montaze
autosedacky moze predstavovat riziko pre
Vase dieta.

+ Operdcie spojené s montazou a instalaciou

musia vykonavat len dospelé osoby.

+ Nevkladajte prsty do mechanizmov.
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« Z dévodu nebezpecenstva smrti alebo tazkého
Urazu nemontujte tuto pevnu zékladnu pre
autosedacku na sedadlo spolocestujiceho,
ktoré je vybavené airbagom.

+ Vzhladom na nebezpecenstvo airbagu,
deaktivujte vietky airbagy nachadzajlce sa v
okoli umiestnenia autosedacky.

+ V automobile venujte velkd pozornost
batoZine a inym predmetom, ktoré mézu
v pripade nehody zapri¢init Uraz dietata
usadeného v autosedacke.

+ Nikdy nepouZivajte iné metddy montazZe ako
su tie, ktoré su uvedené v ndvode na instalaciu.
Hrozi tym nebezpecenstvo odpojenia od
sedadla.

+ Zakladna pre autosedacku skupiny 0+,
kategorie “Polouniverzélna”triedy E na pouZitie
so sedackou Primo Viaggio Tri-Fix a vietkych jej
verzii. Schvélené podla Eurdpskej normy ECE
R44/04 pre deti s hmotnostou od 0-13 kg (0-
12/14 mesiacov). Je mozné ho pouzivat iba vo
vozidlach vybavenych miestami so schvélenim
modelov vozidiel vybavenych systémami
upevnenia Isofix ).

+ Ram pre autosedacku, skupina 1, kategéria
“Semi Universal”trieda A pre pouZitie s
Viaggiol Duo-Fix. Schvélené podla Eurépskej
normy ECE R44/04 pre deti s hmotnostou
od 9-18 kg (priblizne od 9 mesiacov do 4
rokov). Je mozné ho pouzivat iba vo vozidlach
vybavenych miestami so schvélenim Isofix .

- Skontrolujte, ¢i je v ndvode na pouzivanie
a Udrzbu vozidla uvedend kompatibilita s
upevnovacimi systémami Isofix pre deti.

+ V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu
alebo predajcu tejto autosedacky.

+ Neodstrariujte samolepky; vyrobok by mohol
byt nevyhovujuci v zmysle normy.

«+ NepouZivajte tento rdm, ak je prasknuty alebo
mu chybaju diely, ak je z druhej ruky alebo
neistého pévodu, ak bol vystaveny velkej
namahe pri nehode, pretoze na iom mohli
vzniknut extrémne nebezpecné strukturdlne
poskodenia.

« Na vyrobku nerobte Ziadne Upravy.

- Pre pripadné opravy, vymenu dielov a
informacie o vyrobku kontaktujte asistencnu
sluzbu po predaji. Na poslednej strane tohto
navodu su rézne informéacie.
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+ Nepouzivajte tento rdm po piatich rokoch od

datumu vyroby, ktory je uvedeny na spodnej
strane rdmu: z dévodu prirodzeného starnutia
materidlov uz nemusi vyhovovat v zmysle
normy.

Navod na pouzitie v automobile

« Overte si, kde sa na sedadlach Vasho

automobilu nachadzaju uchytky Isofix .

- Natiahnite Uchytky Isofix zakladne tak, ze

zatlacite na péku (vid obrazok). Uchytky Isofix ,
okrem toho, Ze sa daju natiahnut, daju sa tiez
ohybat, ¢im ulahcuju fazy uchytenia.

« Zospodu zékladne vytiahnite podpornu

nohu a otocte ju smerom von (musite pocut
cvaknutie), polozte zékladru na sedadlo
automobilu na Gchytky Isofix tak, ako je to
uvedené na obrazku.

« Pripnite Uchytky pevnej zékladne na uchytky

sedadla auta (uistite sa, ¢i sa na nej alebo v
blizkosti Uchytiek sedadla nenachadzaju nejaké
predmety, mohli by zapricinit nespravne
fungovanie vyrobku).

- A DOLEZITE: dva indikatory, umiestnené na

bokoch rukovate sa z ¢ervenych zmenia na
zelené, aby signalizovali spravne uchytenie.

- A DOLEZITE: po vykonani postupu pohnite

ramom, aby ste skontrolovali skuto¢né
upevnenie oboch Uchytiek Isofix .

« Nastavte vysku podpery tak, Ze tlacite smerom

dole pé&cku, ktord sa nachadza v jej vnutri az
kym sa neopiera o podlahu auta (je dolezité,
aby podpera bola poriadne opreta o podlahu
auta, aj keby mal byt rdm mierne nadvihnuty
nad sedadlom).

+ Ked'ste vykonali tieto pokyny, "lsofix Base 0+1"

mobze ostat v aute pripraveny na poufZitie.

« V pripade priehradok na prepravu

nachddzajucich sa na dne vozidla v oblasti
kontaktu s nohou, otvorte veko priehradky a
oprite nohu o dno.

Uchytka Primo Viaggio Tri-Fix a
vietky jej verzie

- Usadte Vase dieta do autosedacky "Primo

Viaggio Tri-Fix", a pripnite ho bezpe¢nostnym
pasom. Uchopte autosedacku za rukovat

(v opa¢nom smere jazdy) a pripevnite ju k
zékladni tak, Ze oboma rukami zatlacite na
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autosedacku, pokial nebudete pocut konecné
cvaknutie,

- A DOLEZITE: dva indikatory, umiestnené za

rdmom sa z ¢ervenych zmenia na zelené, aby
signalizovali spravne uchytenie.

- A DOLEZITE: po vykonanf postupu pohnite

sedackou, aby ste skontrolovali skuto¢né
uchytenie.

« Drzadlo musf byt v aute sklopené Uplne

dopredu do blizkosti operadla sedadla, ako
je to na obrazku. Stlacte okruhle tlacidld na
drzadle a sucasne otacajte drzadlo dopredu,
ako je to na obrézku, az po kliknutie”.

- Potiahnite rukovat umiestnenu na rdme a

potlacte rdm so sedackou az na doraz k sedadlu.

- A DOLEZITE: Spravne umiestnenie rdmu je

mozné overit podla oznacenia na rukovati:
OK (zelend) oznacuje spravnu polohu, NO
(Cervend) oznacuje, Ze postup nebol spravny
a je nutné ho opakovat az kym rukovat
neukazuje iba napis OK.

- Odopnutie sedacky z rdmu: posurite drzadlo do

transportnej polohy, potlacte packu na operadle
smerom hore a sucasne nadvihnite sedacku.

- Pri uvolneni zékladne sedadla: uvolnite

Uchytky Isofix z upevnovacich Uchytiek vozidla
nadvihnutim rukovate na zékladni (Sipka A)

a potiahnutim zékladne v smere jazdy (Sipka

B). Zasunte Uchytky do zékladne potiahnutim
rukovéte (3ipka C) a ich zatla¢enim do zékladne
(Sipka D). Otocte nohu drziaka a umiestnite ju
na miesto (3ipka E).

Uchytenie Viaggio1 Duo-Fix
A DOLEZITE : postup upevnenia Viaggio1
Duo-Fix sa vykonava bez dietata na sedacke.

« Pred upevnenim Viaggiol Duo-Fix na zékladnu

Isofix skontrolujte, ¢i st Uchytky Isofix sedacky v
maximalne vysunutej polohe (Sipka A).

« V pripade tazkosti s montazou Viaggiol Duo-Fix

v aute nadvihnite alebo vyberte opierku hlavy.

« Vyberte plastové telo pripevnené k sedacke

pomocou prislusnych uvolhovacich pacok,
(3ipky B a Q).

- Umiestnite sedacku na zdkladru Isofix Base

0+1 zasunutim zadnych Uchytiek sedacky do
upfnacich uchytiek zakladne, ¢o najblizsie k
sedadlu (Sipka A).

« Zatlacte na prednu stranu sedacky, az kym
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nezacujete "kliknutie" (Sipka B).

A DOLEZITE : farba dvoch ukazovatelov
nachadzajucich sa na zadnej strane zékladne
sa z Cervenej zmeni na zelend, ¢o znameng, ze
sedacka je sprdvne namontovana na zékladni.

- Potiahnite rukovat umiestnent na rame (Sipka

a) a potlacte rdm so sedackou az na doraz k
sedadlu (Sipka b).

A DOLEZITE: Spravne umiestnenie ramu je
mozné overit podla oznacenia na rukovéti:
OK (zelend) oznacuje spravnu polohu, NO
(Cervend) oznacuje, Ze postup nebol spravny
a je nutné ho opakovat az kym rukovat
neukazuje iba napis OK.

A DOLEZITE : po ukonceni operacie pohybte
zékladnou, aby ste skontrolovali, ¢i st obe
Uchytky Isofix sprdvne upevnené.

Serijske Stevilke

« Na Isofix Base 0+1 su v zadnej spodnej ¢asti,

blizko tchytok isofix, informécie tykajuce sa:
néazvu vyrobku, ddtumu vyroby a sériové ¢&islo
samotného vyrobku (Obr. a).

Isofix Base 0+1 ma na zadnej strane
priehradku, kde sa nachadza harok s pokynmi a
homologacny stitok (Obr. b).

Ti podatki so potrebni za morebitne pritozbe.

Cistenie a udrzba

« Tento vyrobok si vyzaduje minimdlnu Gdrzbu.

Vsetky operdacie spojené s Cistenim a Udrzbou
musia vykondvat len dospelé osoby.

« Pravidelne cistite vihkou handrickou

umelohmotné ¢asti vyrobku; nepouzivajte
rozpustadld alebo iné podobné prostriedky.

- Chrante vyrobok pred atmosférickymi vplyvmi,

vodou, dazdom a snehom; nepretrzité a
dlhodobé vystavenie slne¢nému Ziareniu moéze
sposobit zmenu farby mnohych materialov.

« Uchovavajte vyrobok na suchom mieste.

Ako citat udaje na
homologaénom stitku

V tomto odseku vam vysvetlime ako ¢itat
etiketu schvalenia (oranzova nalepka
nachdadzajlca sa na mieste ndvodu na pouzitie).

+ Népisy SEMI-UNIVERSAL trieda E a trieda A

(O]

udavaju kompatibilitu autosedacky s vozidlami,
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ktoré su vybavené systémami uchytenia Isofix

+ V hornej Casti stitku sa nachddza znacka
vyrobcu a nazov vyrobku.

« Pismeno E v kruhu oznacuje eurdpsku
homologacnu znacku a ¢islo oznacuje krajinu,
v ktorej bol vyrobok schvéleny (1: Nemecko, 2:
Franclzsko, 3: Taliansko, 4: Holandsko, 11: Velké
Britdnia a 24: Irsko).

+ Homologacné ¢islo: ak zacina cislicou 04, jedna
sa 0 Stvrtd zmenu zékona R44 (toho, ktory je
aktudlne v platnosti).

+ Referencna norma: ECE R44/04.

+ Vzostupné vyrobné ¢islo: oznacuje kazdu
autosedacku; od datumu vydania schvalenia je
kazdd autosedacka oznacena vlastnym cislom.

Asistenc¢na sluzba spoloc¢nosti
Peg-Pérego

Ak by ste ndhodou casti modelu stratili
alebo by sa poskodili, pouzivajte vyhradne
origindlne nahradné diely Peg Pérego. V
pripade pripadnych oprav, vymen, informécif
o vyrobkoch, predaji ndhradnych dielov a
prislusenstva sa obratte na servisnu siet Peg
Pérego, pricom uvedte, ak by ste ho mali k
dispozicii, sériové ¢islo vyrobku.

tel.: 0039/039/60.88.213

fax: 0039/039/33.09.992

e-mail: assistenza@pegperego.it
internetova stranka: www.pegperego.com

Spolo¢nost Peg-Pérego méze z technickych
alebo obchodnych dévodov kedykolvek
vykonat zmeny na modeloch uvedenych v
tomto navode.

Co si 0 nas myslite?

Spoloc¢nost Peg-Pérego je k dispozicii svojim
zakaznikom, aby ¢o najlepsie uspokojila

ich potreby. Preto poznanie ndzoru nasich
zékaznikov je pre nés velmi dolezité a vzacne.
Budeme Vam preto velmi vdacni ak po
pouziti nasho vyrobku vyplnite DOTAZNIK O
SPOKOJINOSTI ZAKAZNIKOV, ktory najde na
nasej internetovej stranke: www.pegperego.
com, ¢im nds obozndmite s pripadnymi
pozorovaniami a navrhmi.
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HU_Magyar

Ko6szonjiik, hogy a Peg-Pérego
termékét valasztottak.

+A Peg-Pérego Rt. 1SO 9001
tanusitvannyal rendelkezik.

A tanusitvany a

véllalati munkamaodszer
rendszerezettségének és az abban
valo bizalomnak a garancijat kindlja
az Ugyfeleknek és a fogyasztoknak.

SUD

150 9001

A termék tulajdonsagai

« Az "Isofix Base 0+1" autds alapot kizardlag

a Primo Viaggio Tri-Fix és annak 6sszes

véltozataval, valamint a Viaggio1 Duo-Fix

autosiiléssel egyiitt szabad hasznalni.

Ne hasznalja az Isofix Base 0+1 alapot a

»Primo Viaggio” vagy a,Primo Viaggio SIP”

autos lilésekkel.

Az ,lsofix Base 0+1” alapot a jarmu

haladasi iranyaban elhelyezett autés

tlésre kell folszerelni. Ne szerelje fel az

JIsofix Base 0+1” alapot légzsakkal ellatott,

valamint a jarm{i normal haladasi irdnyaval

ellentétes vagy arra atlds iranyu ulésre.

- Az, lsofix Base 0+1"hasznélata fokozott
biztonségot és a Peg Perego autds Ulések
egyszer( beszerelését biztositja.

- Gyézédjenek meg arrél, hogy az autd Isofix
rendszerrel rendelkezik. Olvassak el a termékkel
egyUtt dtadott autdtipus jegyzéket.

A FIGYELMEZTETES

A hasznalat el6tt figyelmesen olvassak
el a hasznalati utasitast és 6rizzék meg
az adott rekeszben a késébbi alkalmazas
céljabol. Az autds gyerekiilés beszerelési
utasitasainak figyelmen kiviil hagyasa
veszélyt jelenthet a gyermekiik szamara.

kizarolag felndttek végezhetik.

« Ne nyuljanak be kézzel a szerkezetekbe.

« Sulyos sériilés vagy halal veszélye miatt ne
szereljék be ezt az autds gyerekdilés talpazatot
légzsékkal elldtott utasilésre.
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« A veszélyforrést jelentd légzsékokat
hatastalanitsék az autos gyerekilés helye korul.

- Az autdban kulonleges figyelmet szenteljenek
a csomagoknak vagy az egyéb targyaknak,
amelyek baleset esetén az autds gyerekilésben
lévé gyermek sériilését okozhatjék.

- Ne alkalmazzanak az eldirttol eltéré beszerelési
maodszereket, mert az Glésrél vald levalas
veszélye fennall.

+ 0+ csoportba tartozo "Fél-Univerzalis”
kategdridju E osztalyd autdsulés alap a Primo
Viaggio Tri-Fix-szel és annak ¢sszes valtozataval
egyutt torténd hasznalatra.

Az ECE R44/04 eurdpai szabvény szerint O-
13 kg sulyd (0-12/14 honapos) gyermekek
szamara tanusitott termék. Csak Isofix
tanusitott poziciéju jarmUveken szabad
hasznélni (a részletek megtaldlhatok az Isofix
beakasztasi rendszerrel ellatott gépjarmu
modellek listdjdban).

« 1. csoportba tartozd, Fél-Univerzélis, A osztalyd
gyermek autosiilés alap Viaggiol Duo-Fix-szel
torténd hasznélatra. Az ECE R44/04 eurdpai
szabvény szerint 9-18 kg sulyu (9 hénapostol
korulbelul 4 éves korig) gyermekek szdméara
tanusftott termék. Csak Isofix tanusftott
pozicidkkal ellatott jarmUveken szabad hasznélni.

+ AjarmU hasznélati és karbantartasi utasftasaban
ellendrizni kell, hogy szerepel-e az Isofix
gyermekrogzitési rendszerekkel vald kompatibilitas.

- Kétség esetén forduljon a jelen autos
gyermekulés gyartéjahoz vagy viszonteladdjahoz.

+ Ne vegye le a matricékat; lehet, hogy igy méar a
termék nem fog megfelelni az eléirdsoknak.

« Ha az alapon repedések vannak, vagy arrol
bizonyos alkatrészek hidnyoznak, hasznaltan
kapta bizonytalan az eredete, vagy egy
balesetben erds eréhatésoknak volt kitéve,
ne hasznalja, mivel lehet, hogy kulondsen
veszélyes strukturdlis sérilést szenvedett.

« Ne alakitsa at a terméket.

« Az esetleges javitasokkal, alkatrész cserével és
a termékre vonatkozé informaciok igénylése
ligyében vegye fol a kapcsolatot az eladést kovetd
veviszolgalattal. Az erre vonatkozo informéciokat
a jelen kézikdnyv utolsé oldalan taldlja.

« Ne hasznélja ezt az alapot az aljan taldlhatd gyartasi
détumtol szamitott &t éven tul: az anyagok
természetes eldregedése miatt lehet, hogy mar
nem fog megfelelni a torvényes eléirdsoknak.
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Hasznalati utasitas az autoba
szereléshez

+ Vizsgaljdk meg, hogy hol vannak elhelyezve az

Isofix kapcsok az autd Ulésein.

+ Hosszabbitsdk meg a talpazat Isofix kapcsait a kar

benyomadsaval az dbra szerint. Az Isofix kapcsok
azontul, hogy meghosszabbithatoak, hajlithatdak
is a rékapcsoldsi fézis elésegitése érdekében.

« Huzzék ki a tartoldbat a talpazat alol és

forditsak el kifelé kattandsig, helyezzék a
talpazatot az autd Ulésére az Isofix kapcsokkal
egyvonalban, ahogy azt az dbra is mutatja.

+ Akasszdk be a talpazat kapcsait az Ulés horgaiba

(ellendrizzék, hogy ne legyenek targyak vagy
mas egyéb az Ulés horgainak kdzelében, mert
helytelen muikodést valthatnak ki).

- A FONTOS: a kar oldalanal talalhato két jelzés

pirosrél zoldre vélt a helyes beakasztast jelezve.

- A FONTOS: ha befejezte a miveletet,

mozgassa meg az alapot annak ellenérzésére,
hogy az Isofix mindkét kampdja beakadt-e.

- Ugy éllitsa be az aladtdmaszto 1db magassagat,

hogy a belsejében Iévé kart addig nyomja
lefelé, amig hozzé nem ér az autd aljdhoz
(fontos, hogy a 13b jol témaszkodjon az autd
padlézatahoz, akkor is, ha fgy az alap egy kicsit
felemelkedik az Glésrél).

+ A mUveletek végrehajtasat kdvetéen az,Isofix

Base 0+1"bent maradhat az autéban, és
hasznalatra készen All.

« Amennyiben a kocsi alsé részén csomagtartd

rekeszek vannak elhelyezve, a ldbbal érintkezé
felén nyissak ki a rekesz fedelét és tamasszék le
a labat az als¢ részre.

Kampé a Primo Viaggio Tri-Fixhez
és annak Osszes valtozatahoz

- Helyezzék el a gyermeket a "Primo Viaggio

Tri-Fix" gyerekulésben, ne feledjék el
bebiztositani &t a biztonsagi dvvel. Fogjak
meg a fogantyujanal fogva a gyerekulést
(a menetirdnnyal ellentétes irdnyban) és
kapcsoljék a talpazatra Ugy, hogy mindkét
kézzel nyomjék ra kattanasig.

- A FONTOS: az alap mogott taldlhato két jelzés

pirosrél zoldre Vélt a helyes beakasztast jelezve.

- A FONTOS: a mUvelet végeztével mozgassa

meg a gyerekulést, hogy ellenérizze a
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13.

tényleges beakasztasat.

« Az autéban a kar az dbran bemutatott médon

teljesen eldre leengedve kell, hogy legyen az
(lés tamla kozelében. Nyomja meg a karon 1évé
kerek gombokat, és ezzel egyidében az dbran
lathatd modon forgassa elére kattanasig a kart.

- Huzza meg az alapon 1évé kart, és nyomja a

gyerekuléssel egyltt az Ulés felé végallasig.

- A FONTOS: A karon lathato jelzéssel lehet

ellendrizni az alap helyes elhelyezését: Az
OK (z6ld) a helyes pozicidt jelzi, a NO (piros)
azt mutatja, hogy a mdvelet hibdsan lett
elvégezve, és meg kell ismételni mindaddig,
amig a karon meg nem jelenik az OK felirat.

- A gyerekulés kiakasztésa az alapbol: dllitsa a kart

szdllitasi pozicidba, nyomja folfelé a hattdmlan
1év6 kart, és evvel egyltt emelje fol a gyerekdlést.

- Az alap kiakasztasa a gyerekdlésbdl: az alapon

1évé kart emelje meg (a. nyil), és hiizza

a menetiranynak megfeleld irdnyban (b.

nyil) az alap Isofix csatlakozésainak az autod
kampoibol valo kiakasztdsahoz. Nyomja vissza
a kampdkat tgy, hogy a kart huizza (c. nyil),

és a kampodkat nyomja az alapba (d. nyil).
Forgassa el az alatémaszto ldbat, és helyezze el
az agyazatéban (e. nyil).

Viaggio1 Duo-Fix beakasztasa
A FONTOS: a Viaggio1 Duo-Fix
beakasztasat ugy kell elvégezni, hogy a
gyermek nem iil a gyerekiilésben.

+ Miel6tt beakasztja a Viaggiol Duo-Fix et az

Isofix alapba, ellendrizze, hogy a gyerekdilés
Isofix kampai a lehetd leghosszabbra vannak-e
bedllitva (a nyfl).

+ Ha a Viaggio 1 Duo-Fix autéba torténd

beszerelésénél nehézségek merdiinének fel,
emeljék fel vagy vegyék le a jarmi fejtémasztojat.

« A kiakaszté karokat mozgatva vegye le a

gyerekulésbe akasztott mlanyag lemezt (b. és
c. nyil).

- Helyezze a gyerekilést az Isofix Base 0+1-re, a

gyerekUlés hatso csatlakozd elemeit illessze az
alapnak az Uléshez kozelebb 1évé kampodiba (a. nyil).

- Nyomja meg a gyerekdilés elsd részét annyira,

hogy bekattanjon (b. nyfl).

A FONTOS: az alap mogott talalhato két jelzés
pirosrél zoldre vélt a gyerekilésnek az alapba
torténd helyes beakasztasat jelezve.
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Huzza meg az alapon 1évé kart (a nyil), és
nyomja a gyerekuléssel egydtt az Glés felé
végallasig (b nyil).

A FONTOS: A karon lthatd jelzéssel lehet
ellendrizni az alap helyes elhelyezését: Az
OK (z6ld) a helyes pozicidt jelzi, a NO (piros)
azt mutatja, hogy a mdvelet hibasan lett
elvégezve, és meg kell ismételni mindaddig,
amig a karon meg nem jelenik az OK felirat.
A FONTOS: ha befejezte a mUveletet,
mozgassa meg az alapot annak ellendrzésére,
hogy az Isofix mindkét kampdja beakadt-e.

Sorozatszamok

- Az Isofix Base 0+1 héatoldalan alul, az isofix

kapcsok kozelében informaciok vannak
feltlintetve az aldbbiakra vonatkozoan: a
termék megnevezése, a gyartasi idépontja és a
sorozatszama (a abra).

Az Isofix Base 0+1 rekesze mogétt, ahol az
Utmutato leirds taldlhato, fel van tintetve a
hitelesitési cimke (b &bra).

Az esetleges reklamacio esetén ezeket az
adatokat kérjuk megadni.

Tisztitas és karbantartas

« A termék minimalis karbantartast igényel.

A tisztito és karbantartd miveleteket csak
felndttek végezhetik.

- Egy nedves torléruhdval rendszeresen tisztitsdk

meg a muanyagbodl készilt részeket, ne
hasznaljanak olddszereket vagy egyéb hasonld
termékeket.

+ Ovjdk a terméket a légkdri hatderdktdl, viztdl,

esOtél vagy hoétol; a folytonos és hosszadalmas
napsutésnek valo kitétel sok alapanyagban
szinvéltozast okozhat.

« Szdraz helyen taroljak a terméket.

Hogyan kell a hitelesitési

cimkét értelmezni

Ebben a bekezdésben megmagyardzzuk,
hogyan kell leolvasni a tanusitasi cimkét (az
utasitasokat tartalmazo lap dgyazataban
elhelyezett narancssarga cimke)

- Az E és A osztaly FEL-UNIVERZALIS feliratok

(O]

jelzik, hogy az autds Ulés kompatibilis az Isofix
beakasztasi rendszerrel folszerelt jarmUvekkel.
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« A cimke felsd részén taldlhato a gyartd cég
markajelzése és a termék neve.

- Egy korben elhelyezett E betUi: az Eurdpai
hitelesités védjegyét jeloli és a szam a
jovahagyast megadd orszagot hatdrozza meg
(1: Németorszég, 2: Franciaorszag, 3: Olaszorszag,
4: Hollandia, 11: Nagy-Britannia és 24 [rorszag).

« Hitelesftési szam: ha 04-gyel kezdédik, akkor az
azt jelenti, hogy az R44 szabélyzat negyedik (a
jelenleg érvényben lévé) modositasa.

« Hivatkozasi szabvany: ECE R44/04.

« Progressziv gydrtasi szam: minden gyerekdilést
beazonosit, a jévdhagyds megaddasatol
kezd6déen mindegyik meg van kilénboztetve
egy sajat szammal.

Peg-Pérego veviszolgalat

Ha a modell részei véletlendl elvesznek vagy
megsérilnek, akkor csak eredeti Peg Pérego
cserealkatrészeket hasznaljanak! Az esetleges
javitasok, cserék, a termékekkel kapcsolatos
informaciok valamint az eredeti alkatrészek és
tartozékok értékesitése Ugyében vegyék fel a
kapcsolatot a Peg Pérego Vevészolgalataval,
meghatdrozva a termék sorozatszamat,
amennyiben a rendelkezésikre 4ll.

tel.: 0039/039/60.88.213

fax: 0039/039/33.09.992

e-mail: assistenza@pegperego.it

internetes weboldal: www.pegperego.com

A Peg-Pérego az ebben a kiadasban
ismertetett modelleknél mUszaki vagy
kereskedelmi jellegti okokbdl kifolydlag
barmikor végrehajthat modositasokat.

Mi a véleményiik rélunk?

A Peg-Pérego a Fogyasztoinak rendelkezésére
4l minden igényuk legjobb kielégitése
céljdbdl. Ehhez az Ugyfeleink véleményének
megismerése szamunkra rendkivil fontos és
értékes. Ezért nagyon héldsak lennénk, ha a
termékink hasznalatbavétele utan kitoltenék a
FOGYASZTO ERTEKELESE KERDOIVET, amelyet
az aldbbi internetes weboldalunkon taldlnak
meg: www.pegperego.com; ott feltliintethetik
az esetleges észrevételeiket vagy Gtleteiket.
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SL Slovenscina

Hvala, ker ste izbrali izdelek
Peg Perego.

Lastnosti izdelka

"Isofix Base 0+1" je avtomobilski

podstavek za uporabo izklju¢no v

kombinaciji z avtosedezi Primo Viaggio

Tri-Fix in vsemi njegovimi razli¢icami ter

avtosedezi Viaggio1 Duo-Fix.

Isofix Base 0+1 ne uporabljajte v

kombinaciji z avtosedezi »Primo Viaggio«

ali »Primo Viaggio SIP«.

»lsofix Base 0+1« je treba namestiti na

avtomobilske sedeze v smeri voznje.

Podstavka »lsofix Base 0+1« ne namescajte

na avtomobilske sedeze, opremljene z

zracno blazino, ali na tiste, ki so obrnjeni v

nasprotno smer od smeri voznje vozila.

- Uporaba »lsofix Base 0+1« zagotavlja vecjo
varnost in lazje namescanje avtosedezev Peg
Perego.

- Prepricajte se, da je avtomobil pripravljen
na sprejem sistema Isofix . Preglejte seznam
avtomobilskih modelov, ki ste ga dobili zraven
izdelka.

A OPOZORILO

Skrbno preberite navodila pred uporabo

in jih shranite v njihov razdelek, da jih

boste lahko $e kdaj prebrali. Ce navodil za

namescanje ne boste strogo upostevali,

lahko to pomeni nevarnost za vasega

otroka.

« |Izdelek mora sestaviti in namestiti odrasla
oseba.

+ V mehanizme ne vtikajte prstov.

+ Da ne bi povzrocili smrti ali hudih poskodb,
podstavka za avtosedeZ ne smete namestiti na
potniske avtomobilske sedeze, ki so opremljeni

-Podjetje Peg Perego S.p.A. je
nosilec certifikata 1SO 9001.
«Certifikat za stranke in porabnike
pomeni garancijo transparentnosti
in zaupanja v delo podjetja.
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z zrano vreco.

- Ce se zraCna vreca sprozi, je to lahko zelo
nevarno, zato deaktivirajte vse zra¢ne
vreCe okoli mesta, na katerem je namescen
avtosedez.

- V avtomobilu bodite Se posebej pozorni
na prtljago ali druge predmete, ki bi lahko
poskodovali otroka v avtosedezu v primeru
avtomobilske nesrece.

+ Ne uporabljajte nacinov za namescanje, ki je
drugacen od navedenih. AvtosedeZ se lahko
zaradi napacnega namesc¢anja odpne.

+ Podstavek za avtosedez, skupina O+, kategorija

"Semi-Universale” - poluniverzalen, razred E,
za uporabo z avtosedeZi Primo Viaggio Tri-Fix
in vsemi njegovimi razli¢icami. Homologiran
v skladu z evropskim predpisom ECE

R44/04 za otroke, tezke od 0-13 kg (0-12/14
mesecev). Uporabljati se sme samo na vozilih,
opremljenih z mesti, ki so homologirana za
Isofix (podrobnosti so navedene na seznamu
modelov avtomobilov, ki so opremljene s
sistemi za pripenjanje Isofix ).

+ Podstavek za avtosede?, skupina 1, kategorija
»Semi-Universale« — poluniverzalen, razred A,
za uporabo z avtosedeZzem Viaggiol Duo-Fix.
Homologiran v skladu z evropskim predpisom
ECE R44/04 za otroke, tezke od 9-18 kg (od 9
mesecev do priblizno 4 let). Uporabljati se sme
samo na vozilih, opremljenih s homologiranimi
mesti 1sofix .

« Preverite, ali je v priro¢niku za uporabo in
vzdrzevanje vozila navedena zdruzljivost s
sistemi za zadrzevanje otrok Isofix .

« V primeru dvomov se obrnite na proizvajalca
ali prodajalca tega avtosedeza.

+ Ne odlepljajte nalepk; brez njih lahko izdelek
postane neskladen z veljavnimi predpisi.

+ Tega podstavka ne uporabljajte za avtosedez,
Ce je pocen, polomljen ali ¢e na njem
manjkajo deli, ce je bil Ze rabljen ali ¢e je Ze
prezivel avtomobilsko nesreco, saj bi to lahko
pomenilo, da so v njem izjemno nevarne
strukturne napake.

+ Ne spreminjajte izdelka.

+ Za morebitna popravila, zamenjavo delov in
informacije o izdelku se obrnite na sluzbo za
pomoc¢ uporabnikom. Informacije so na zadniji
strani priro¢nika.

- Podstavka ne uporabljajte vec kot pet let
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od datuma proizvodnje, navedenega na
dnu podstavka: zaradi naravnega staranja
materialov morda ne ustreza vec varnostnim
predpisom.

Navodila za uporabo v
avtomobilu

- Preverite, kje so zanke Isofix v vasem

avtomobilu.

- Podaljsajte prikljucke Isofix podstavka, tako da

pritisnete vzvod, kot prikazuje risba. Prikljucke
Isofix je mogoce podaljsati, poleg tega pa so
tudi gibljivi, da jih je laze pripeti.

+ |zvlecite podporno nogo izpod podstavka in

jo zavrtite navzven, dokler ne klikne. Podstavek
postavite na avtomobilski sedez, kot prikazuje
risba, da se bo prilegal prikljuckom Isofix .

« Pripnite prikljucke podstavka na prikljucke na

sedezu (preverite, da vmes ni predmetov ali
drugih stvari ob prikljuckih na sedezu, saj bi ti
lahko povzrocili napako pri delovanju).

- A POMEMBNO: ko je avtosede? pravilno

pripet, se rdeca indikatorja ob straneh rocaja
spremenita v zelena.

POMEMBNO: ko koncate, premaknite
podstavek, da bi preverili, ali sta se oba
prikljucka Isofix res prijela.

- Uravnajte visino podporne noge, tako da

potisnete navzdol vzvod v njeni notranjosti,
dokler se ne dotakne tal avtomobila

(noga mora biti pravilno naslonjena na tla
avtomobila, cetudi je zato podstavek nekoliko
dvignjen nad sedez).

« Ko izvedete ta navodila, lahko ostane

podstavek »lsofix Base 0+1« v avtomobilu in
pripravljen na uporabo.

+ V primeru prostorov za predmete na tleh

vozila v obmogju stika z nogo odprite pokrov
prostora in postavite nogo cisto na tla.

Pripenjanje avtosedeza Primo
Viaggio Tri-Fix in vseh njegovih
razlicic.

- Otroka poloZite v avtosedez "Primo Viaggio

Tri-Fix" in ga nikar ne pozabite pripeti z
varnostnim pasom. Avtosedez primite za
rocaj (v nasprotni smeri voznje) in ga pripnite
na podstavek, tako da ga na obeh straneh
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pritisnete, dokler ne klikne.

- A POMEMBNO: ko je avtosede? pravilno

pripet, se rdeca indikatorja za podstavkom
spremenita v zelena.

POMEMBNO: ko koncate pripenjanje,
premaknite avtosedez, da bi preverili, ali je
pravilno pripet.

« V avtomobilu mora biti ro¢ica popolnoma

spuscena proti naprej, tako da se dotika
avtomobilskega sedeza, kot prikazuije risba.
Pritisnite okrogla gumba na rocaju in ga
socasno zavrtite naprej, kot prikazuje risba,
dokler ne »klikne.

- Povlecite vzvod na podstavku in podstavek z

avtosedezem do konca potisnite na sedez.

- A POMEMBNO: Pravilno postavitev podstavka

lahko preverite z indikatorjem na rocaju: OK
(zelena barva) prikazuje pravilen polozaj, NO
(rdeca barva) pa pomeni, da postavitev ni
pravilna in jo je treba ponoviti, dokler ne bo na
ro¢aju prikazan samo napis OK.

- Da bi odpeli avtosedeZ s podstavka: rocaj

postavite v transportni poloZaj, potisnite
vzvod na naslonu navzgor in so¢asno dvignite
avtosedez.

- Da bi odpeli podstavek s sedeza: odpnite

prikljucke Isofix s prikljuckov avtomobila, tako
da dvignete rocaj na podstavku (puscica a) in
socasno povlecite podstavek v smeri voznje
(puscica b). ZloZite prikljuc¢ke v podstavek, tako
da povlecete rocaj (puscica c) in ga potisnite v
podstavek (puscica d). Zavrtite podporno nogo
in jo postavite v njeno lezisce (puscica e).

Pripenjanje avtosedeza
Viaggio1 Duo-Fix

A POMEMBNO: postopek pripenjanja
Viaggio1 Duo-Fix je treba izvesti, ne da bi v
njem sedel otrok.

« Preden pripnete Viaggiol Duo-Fix na

podstavek Isofix , se prepricajte, da so prikljucki
Isofix avtosedeza podaljsani na najvecjo
mozno dolzino (puscica a).

+ V primeru tezav pri namescanju Viaggiol Duo-

Fix v avtomobilu dvignite ali spustite naslon za
glavo vozila.

- Odstranite plasti¢no lupino, pripeto na

avtosede?, tako da odpnete ustrezna vzvoda
(puscicibin c).
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Avtosedez postavite na podstavek Isofix Base
0+1 in pripnite zadnje prikljucke avtosedeza na
prikljucke podstavka ob sedezu (puscica a).

« Sprednji del avtosedeza pritisnite navzdol,

dokler ne "klikne" (puscica b).

A POMEMBNO: ko je avtosedez pravilno
pripet na podstavek, se rdeca indikatorja za
podstavkom spremenita v zelena.

- Povlecite vzvod na podstavku (puscica a) in

podstavek z avtosedeZem do konca potisnite
na sedeZ (puscica b).

A POMEMBNO: Pravilno postavitev podstavka
lahko preverite z indikatorjem na rocaju: OK
(zelena barva) prikazuje pravilen polozaj, NO
(rdeca barva) pa pomeni, da postavitev ni
pravilna in jo je treba ponoviti, dokler ne bo na
rocaju prikazan samo napis OK.

A POMEMBNO: ko koncate, premaknite
podstavek, da bi preverili, ali sta se oba
prikljucka Isofix res prijela.

Sériové Cisla

« Isofix Base 0+1 ima na zadnji strani spodaj,

kjer so sponke isofix, navedene naslednje
informacije: ime izdelka, datum proizvodnje in
serijska Stevilka izdelka (slika a).

Isofix Base 0+1 ima za predalckom v katerem je
list z navodili, homogolacijsko nalepko (slika b).
Tieto informécie su potrebné pri kazdej
reklamécii.

Cis¢enje in vzdrzevanje

- Izdelek ne potrebuije veliko vzdrzevanja. Cistijo

in vzdrzujejo ga lahko samo odrasli.

« Plasti¢ne dele redno brisite z vlazno krpo. Ne

uporabljajte topil ali drugih podobnih izdelkov.

- Izdelek zascitite pred atmosferskimi vplivi,

vodo, dezjem ali snegom; daljse izpostavljanje
soncu lahko povzro¢i spremembo barve veliko
materialov.

« Izdelek hranite v suhem prostoru.

Kako beremo homologacijsko
etiketo

V tem poglavju je razlozeno, kako beremo
homologacijsko etiketo (oranzna etiketa, ki jo
najdete v lezis¢u lista z navodili).

« Napisa SEMI-UNIVERSAL classe E (razred E)
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in classe A (razred A) pomenita zdruzljivost
avtosedeza z vozili, opremljenimi s sistemi
pripenjanja Isofix

+ Na vrhu etikete je znak proizvajalca in ime
izdelka.

- Crka E v krogcu: je znak evropske
homologacije, Stevilka pa pomeni drzavo, ki je
homologacijo izdala (1: Nemcija, 2: Francija, 3:
Italija, 4: Nizozemska, 11: Velika Britanija in 24:
Irska).

- Stevilka homologacije: ¢e se za¢ne z 04,
pomeni, da gre za Cetrti popravek (trenutno
veljaven) pravilnika R44.

« Ustrezni normativ: ECE R44/04.

- Serijska Stevilka proizvodnje: je na vsakem
avtosedezu drugacna, edinstvena. Pri
homologaciji dobi vsak avtosedeZ svojo
stevilko.

Pomoc¢ uporabnikom

Ce izgubite ali poskodujete sestavni del
izdelka, uporabite izklju¢no originalne rezervne
dele Peg Pérego. V primeru popravil, zamenjav,
podatkov o izdelku in narocila originalnih
nadomestnih delov in dodatkov, se obrnite na
sluzbo za pomoc¢ uporabnikom Peg Perego, pri
tem pa navedite serijsko $tevilko izdelka, e je
le ta navedena.

tel.: 0039-039-60.88.213

telefaks: 0039-039-33.09.992
e-posta: assistenza@pegperego.it
spletna stran: www.pegperego.com

Peg Perego se lahko kadarkoli odloc¢i, da bo
spremenil modele, objavljene v katalogu, najsi
bo to zaradi tehni¢nih ali trznih razlogov.

Kaj mislite o nas?

Peg Perego je vedno na voljo svojim strankam,
da v kar najvecji meri izpolni njihove potrebe.
Zato je za nas zelo pomembno, da poznamo
mnenje svojih strank. Hvalezni vam bomo, ¢e
si boste, ko boste uporabili nas izdelek, vzeli
¢as in izpolnili VPRASALNIK O ZADOVOLJSTVU
STRANK, ki ga boste nasli na nasih spletnih
straneh, na naslovu: www.pegperego.com
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Bnarogapum Bac 3a T0, YTO
Bbl BbIGpanu npoayKumio
kKomnaHum Peg-Perego.

-Peg-Perego S.p.A.
ceptudurumposara no 1ISO 9001.
«CepTuduKauma rapaHTpyet
3aKa3symKkam v NoTpedbuTenam, Yto
KomnaHusa paboTaeT, cobniogasn
NPVIHUMMbI FNACHOCTY 1 JOBEPYIS.

SUD

150 9001

XapaKTepllICTlllKlll n3genna

"Isofix Base 0+1" 310 6a3a gns aBToKpecna,
KOTOPYIO MOXXHO UCMONb30BaTh
VCKITIOYNTENbHO C Pa3nyHbIMU
BapuaHTamu AETCKOro aBTOMOGUIbHOIO
Kpecna "Primo Viaggio Tri-Fix" u ¢ "Viaggio1
Duo-Fix."

Isofix Base 0+1 Henb3a NCNob30BaTb C
aBTokpecnamm "Primo Viaggio" nnu "Primo
Viaggio SIP".

"Isofix Base 0+1", Hago ycTaHaBnuBaTh
TONIbKO Ha CUAEHDbAX, PACNONOXKEHHbIX

no xopy AsmkeHua. "lsofix Base 0+1"
HeNb3A yCTaHaB/MBaTb Ha CUAEHDbAX,
OCHaLWWEHHBIX NoayliKaMmy 6e3onacHocTn
VNn pacnonoXeHHbIx o6paTHo 6o
nepneHANKYNAPHO XOAY ABMKEHNA.

+ Vicnonb3osaHue "Isofix Base 0+1" rapaHtupyet

Goree BbICOKMI YPOBEHD HE30MacHOCTY 1
NErKoCTb YCTaHOBKYM aBToKpecen Peg Perego.

« YbeanTech, 4To aBToMObU/Ib NpeAHa3HaueH

INA cucTembl KpenneHus Isofix . Cmotpute
nepeveHb Mofernei aBTomobunei,
npunaraembli K M3genuio.

ANPEAYNPEXAEHUE
BHMMaTesIbHO NpouTUTE MHCTPYKLMUN
nepep 3KcnnyaTtauuen, n XpaHuTe nx

B CMeunanbHO oTBeJeHHOM MecTe Ans

MX MOC/IeAYIOLLEro NCMOoJIb30BaHUA.
HeTwartenbHoe cobniogeHne NHCTPYKLMii
Mo yCTaHOBKe aBTOMOGUBbHOro Kpecna
MOXET CTaTb NPUYMHOI ONACHOCTU AN
Baluero pe6eHka.
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+ Onepauuu no cbopke 1 ycTaHOBKe v3fenva
[IOSKHbI BBINMOMHATL TOMBKO B3POC/IbIE.
+ He gonyckante nonagaHna nanbLes 8
MexaHM3Mbl.
CyLLecTByeT onacHOCTb CMePTU M CePbE3HbIX
TPaBM, MO3TOMY, He yCTaHaBnMBalTe 310
OCHOBaHVe Ansd aBTOMOOUBHOTO Kpecsa Ha
naccaxmnpckmne cuaeHbs, obopynoBaHHble
noAyLkamm 6e30nacHOCTY.
CyLLecTsyeT OnacHOCTb, CO3AaHHasA NoAYyLLKamMu
6€30MacHOCTH, MO3TOMY, OTKIIOUMTE MOAYLIKM
6€30MacHOCTY, PACMONOKEHHbIE PAAOM C
MEeCTOM KpenneHna aBTOMOOUIbHOTO Kpecsa.
B aBTOoMObUne obpaluaite ocobeHHoe
BHUMaHVe Ha 6arax niv apyrvie NpeameTsl,
KOTOpble MOTyT PaHWUTb pebeHKa, CUAALLEro B
aBTOMOBUIBHOM Kpecre B Cilyyae JOPOXKHO-
TPAHCMOPTHOTO NMPOWCLIECTBYA.
He ncnonb3synte metofsl yCTaHOBKM,
OTNINYAIOLMECA OT YKa3aHHbIX, 3TO MOXeT
NPVBECTU K OTCOEAMHEHMIO OT CUAEHbA.
ba3a ana asTokpecna, rpynna O+, kateropuu
“Mony-YHuBepcanobHas” knacca E ana
MCMONb30BaHMA C PA3NMYHBIMI BapUaHTaMu
Primo Viaggio Tri-Fix. YTBepxaeHo B
COOTBETCTBMM C EBpONENcKMM HOPMaTUBHbBIM
TpebosaHunem ECE R44/04 ans netein
Becom 0-13 kr (0-12/14 mecaueB). MoxeT
CNOMNb30BaTbCA TOMBKO C aBTOMOOUNAMY,
KOTOopble OCHaLLeHbl KpernneHnamu,
ofobpeHHbIMM Isofix (MoppobHee cm. criMcok
Mogenern NerkoBbix aBTOMOBUEN, CHAOKEHHbIX
cucTemon Kpennenus Isofix ).
ba3a Ana aBToKpecna, rpynna 1, Kateropum
“Mony-YHrBepcanbHas” knacca A ana
ncnonb3osaHua ¢ Viaggiol Duo-Fix.
YTBEPKAEHO B COOTBETCTBUY C EBpONECKIM
HopMmaTVBHbIM TpeboaHnem ECE R44/04
ona pete secom 9-18 kr (¢ 9 mecaues 1o,
npumMepHo, 4 net). MoXeT 1MCMonb3oBaThCA
TONBKO C aBTOMOOUAIAMM, KOTOPblE OCHALLEeHbI
Kpennexuamm, ofobpeHHbIMI Isofix .
YbeamTech, UTo B PYKOBOACTBE MOJb30BaTeNs
Balllero aBToMobu1nA roBopuTCa O
COBMECTUMOCTY C CUCTEMOW KpenneHus
NeTCKnX aBTokpecen Isofix .
B cnyuae comHeHni obpatmtecs K
NPOU3BOANTENIO NN NPOAABLY 3TOrO
aBToKpecna.
+ He oTpbiBaiiTe Haknenkn Ha nunkoi bymare:
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6€3 HUX YCTPOWCTBO MOXET CUMTATLCA He
COOTBETCTBYIOLUMM HOPMATVBaM.

He nonb3synTech yCTPOWNCTBOM, €C/IN OHO
CNOMaHO WV e B HEM OTCYTCTBYIOT AeTanu,
€CN OHO A0CTaNOCh BaM 13 BTOPbIX PyK WK
BaM HEW3BECTHO €ro NPOUCXOXKAEHWE, eCnn
OHO NOABEPranoCh XECTKVM BO3AENCTBUAM
unun 7M1, noTomy uTo B 3TWX Ciydanax 6a3a
MOXET COflepXaTb Ype3BbYaiHO onacHble
CTPYKTYPHbIE NOBPEXAEHWA.

He BHOCWTE M3MEHEeHW B KOHCTPYKLMIO
YCTPONCTBA.

[InA BBINOMHEHNA PEMOHTa, 3aMeHbI

3aMacHbIX YacTel 1 NoayYeHua nHGopmaLmm
06 ycTponcTBe 0bpallaniTecs B Cy0y
NocnenpoaaxxHoro obcnyKmsaHuA. PaznnyHyio
MHGOPMaLMIO Bbl HAMAETE Ha NoCneaHen
CTPaHuLe JaHHOTO PYKOBOACTBA.

He nonb3synTech yCTPOWNCTBOM, €C/IN C MOMEHTa
MPOW3BOACTBA (€ro AaTa yKasaHa Ha HuKHel
YacTu 6a3bl), Npowsno bonee NATA NeT: 13-

33 eCTeCTBEHHOrO CTapeHns MaTepuranos
YCTPOWCTBO Gonee He OTBEYaET HOPMaT1BaM
6e30MacHOCTH.

MHCprKI.II/IIII no 3KcnsyaTaunun

B aBTOmMo6une

BblAcHWTe, rae pacnonoxeHsl kpennenus Isofix

Ha CMAEHbAX aBTOMOOMANA.

YonuHuTe Kpennenua Isofix ocHoBaHwA,

HaXKMMa#dA pbluar Tak, Kak MoKasaHo Ha PUCYHKe.

Kpennenns Isofix He TONbKO yaNMHAIOTCA, OHW

ABNAIOTCA Takxke rMoK1mmM Ana obneryeHma

KpenneHus.

BbIHETE OMOPHYI0 HOXKY M3-M04 OCHOBAHWA 1

MoBEepPHWTe ee HapyXy AO LWenyka. YcTaHosuTe

OCHOBaHMe Ha CUAeHbe Tak, Kak MoKasaHo Ha

PYICYHKE, B COOTBETCTBUN C KpemnneHnamn Isofix .

CoeanHUTe KpenneHmna OCHOBaHWA C

KpenneHuammn cuaeHba (yoeamtecs B

OTCYTCTBMM NOCTOPOHHIX NPEAMETOB PAAOM C

KpenneHuAMM CYAeHbsA, NOTOMY UTO OHM MOTyT

CTaTb NPUYMHAMW HENCNPaBHOCTeW).

+ A BAXKHO: 118a KpacHbIX MHAMKATOPa,
PaCcnonOXeHHbIX MO 6BOKam OT PyyKH,
CTAHOBATCA 3eNEHBIMK, YKa3blBas Ha
NpaBuAbHOE NPUCOEAVHEHNE.

- A BAXHO: Mpukpenus 6a3y, noasurarite e,
yTOObI Y6EANTLCA, YTO 00a KpenneHus Isofix
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3aKpernneHsl.
OTperynunpywTe BbICOTY ONOPHON CTOWKM,
HaXKMMasA Ha PbIUaKOK BHYTPM He&, TaK, uTobbl
OMNOpHas CTOlKa KOCHYNach nosa asTomMobuns
(BaXKHO, YTOOBI CTOKA MPOYHO OMMpanack Ha
Mo aBToMOOUNA, NPUTOM YTO 6a3a oKHa
6bITb CIerKa NPUMNOAHATA Haf CUAEHBEM).

Ty onepaumio OCTaTOYHO BbIMONHUTD

ofvH pas, nocne atoro "lsofix Base 0+1"
MOXET OCTaBaTbCA B aBTOMOOWIE, rOTOBAA K
1ICNONb30BaHMIO.

Ecnu B nony astomobuns, 8 06nacty, Kyaa
ONMpaeTcA CToWKa, HaXOAATCA OTCeKM ANA
XPAHEHWA BeLliell, OTKPOTe KPBILLKY OTCeKa U
ynpuTe CTOMKY B €ro AHO.

3aKkpenneHune aBToKpecia
Primo Viaggio Tri-Fix n ero

BapuaHTOB

Mocagnte pebeHka B aBTOMOOWIbHOE KPeco
"Primo Viaggio Tri-Fix', He 3abbiBaA NpuCTErHyTh
€ro pemHem 6e30nacHocTu. BobmuTe Kpecsno
3a pyuyKy (B HanpaBneHuy, NPOTUBOMONOKHOM
HanpaeneHuio ABWKEHVA) 1 MPUKPEenuTe ero K
OCHOBAHWIO, HAXKMMasA Ha HEro ABYMA pyKamm
[0 Wenyka.

A BAXHO: 1Ba KpacCHbIX VHAVKATOPA,
PaCNoNOXKEHHbIX C3aaK 6a3bl, CTAaHOBATCA
3eNEHbIMY, YKa3blBaA Ha NPaBuIbHOE
npucoeanHeHme.

- A BAXHO: Mpukpenus 6a3y, nogsurante

eé, YyTobbl MPOBEPUTL NPABUIBHOCTD
3aKpenneHns.

B aBTOMOGMIE PyKOATKA AOMKHA ObiTh
MOMHOCTBIO ONyLLEeHa, HaxoaACh BONM3N
CMUHKM CUAEHBA, KaK M300paXkeHO Ha PUCYHKE.
HaxkmuTe Kpyrible KHOMKK, PacronoXeHHble
Ha PyKOATKE 1 OfHOBPEMEHHO MOBEPHNTE

eé Bnepe A0 LWenyKa, Kak M3006paxeHo Ha
PUCYHKe.

[oTAHWTE 3a PyuKy, PacnonoXeHHyto Ha H6ase
1 [0 yriopa NoAToNKHWTe camy 6asy BmecTe

C aBTOKPEC/IOM MO HamnpaBneHmio K CIHKe
CUAEHbA.

A BAXHO: MpasuinbHoe pacnonoxeHvie
6a3bl NPOBEPAETCA NO UHANKATOPY Ha PyUKe:
OK (3enéHbli1) ykasbiBaeT Ha TO, UTO No3nLMA
BepHa, NO (KpacHbii1) yka3sblBaeT Ha To, UTo
onepauwa bbina NpoBeAeHa HeBepHO 1 eé

2
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Hazlo MOBTOPATL, MOKa MHAMKATOP He byaeTt
MOKa3bIBaTb TOMbKO Hagnmch OK.

Y100bI OTCOEANHNTL ABTOKPECSO OT

6a3bl: nepeBeanTe PYKOATKY B NO3MLMIO
TPAHCNOPTUPOBKM, MOAHVUMUTE pbiYar,
PACMONOXKEHHBI B CMIMHKE 1 OHOBPEMEHHO
NPUNOAHUMUTE ETCKOE aBTOKPECSIO.

YT106bI OTCOEAMHNTD 6a3y OT CMAeHbA
aBTOMOOUNA: OTCTErHWTE KpenieHws

Isofix OT 3axBaTOB CMAEHbA, MOAHAB

PYUKy, pacronoxeHHyto Ha 6a3se (CTpenka

a) ¥, OAHOBPEMEHHO, NOTAHYB 6a3y no
HanpaBneHwio ABvKeHna (CTpenka b).
3aaBUWHbBTe 3axXBaTbl BHYTPb 6a3bl, NOTAHYB
pyuKy (CTpenka c) 1 HaxkaB Ha Hux (CTpenka d).
[TOBEPHMTE OMOPHYIO CTOMKY 1 PACMONOKNUTE
eé Ha Oa3e (CTpenka e).

Kpennenne Viaggio1 Duo-Fix

A BAXHO: Bo Bpemsa Kpennenus Viaggiol
Duo-Fix pe6eHOK He BOMmKeH HaXxo[NTbCA
BHYTPMW.

Mepen kpenneHvem Viaggiol Duo-Fix Ha 6a3y
Isofix , ybeamTecs, uto 3axsatel cuaeHbA Isofix
BBITAHYTbl Ha MaKCMManbHyto AnHY (CTpernka a).
B cnyuae, ecnn yctaHoska Viaggiol Duo-Fix
Ha aBTOMOOUb 3aTPYAHEHa, MOAHUMITE YN
yfanuTe NOACTaBKy AnA ronosbl.

YnanuTe nnacTMKOBYIO NOACTABKY,
NPUCOEANHEHHYIO K @BTOKPECITY, HaXKaB Ha
COOTBETCTBYIOLLMNI PbIUaXOK, (CTPenkn b u ).
Pacnonoxute aBTokpecno Ha Isofix Base 0+1,
BCTaBYB 3aiHMe KpenmeHna aBTokpecna B
camble BNM3KMe K CNMHKe CUAEHbA 3aXBaTbl
6a3bl (CTpesnka a).

HaxkmumTe Ha nepefHion YacTb aBToKpecna Ao
wenuka (ctpenka b).

A BAXHO: 1Ba KpacHbix MHAMKATOPA,
pacnonoxeHHbIx c3aam 6asbl, CTAHOBATCA
3eNEHbIMY, YKa3blBasA Ha NPaBUIbHOE
NPVCOeANHEHVe aBTOKpeCna K 6ase.
MoTAHWTE 33 PYUKY, PaCMONOXEHHYI0 Ha 6ase
(cTpenka a), vi 40 ynopa NOATONKHUTE camy
6a3y BMeCTe C aBTOKPEC/IOM MO HamnpaseHwio
K CNHKe cuaeHbs (cTpenka b).

A BAXHO: MpasunbHoe pacnonoxeHue
6a3bl NPOBEPAETCA NO VHAMKATOPY Ha PYUKe:
OK (3enéHbl1) yka3biBaeT Ha TO, UTO NO3nLVWA
BepHa, NO (KpacHbli1) yKa3blBaeT Ha To, UTo
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onepauva bbina NpoBeAeHa HEBEPHO 1 ee
Hazlo NOBTOPATL, MOKa VHAMKATOP He byaet
MoKa3sblBaTb TONbKO Haanuch OK.

A BAXHO: npukpenvig 6asy, noaswraiite eg,
yTobbl yHeamTbea, Yto 0ba Kpennexus Isofix
3aKpereHs.

CepuiiHble HOMepa

C3aam v cHm3y Isofix Base 0+1 okono
Kpennenwi isofix, HaxoguTcsa cneg.
NHOOPMALIWA: Ha3BaHWe, jaTa U3roTOBEHNA 1
cepuiHbI Homep (Puc. a).

C3aau anteukn Isofix Base 0+1 HaxoauTtcs nnct
C UHCTPYKUMAMI 1 Tabnmuka cepTudurkaummn
(Pvic. b).

ST laHHble HeOBXOAMMO YKa3blBaTb B 0ObIX
npeTeH3nsax.

Yucrka n yxop,

Balue n3nenue HyxgaeTcs B HECIIOKHOM YXOAe.
Onepauwm YNCTKM 1 yXoda AONKHbI BbINOMHATH
TONIbKO B3pOCsible.

[Neproanyeckmn ounLLanTe MIacTMaccoBble
LleTanw BNaxHOW TPAMKOW, He MOSb3ynTeCh
pacTBOPUTENIAMU U CXOAHBIMK BELeCTBaMU.
3aU_lI/ITI/ITe mnsgenve ot aTMOCd)epr\X OCafKoB

- BOAbl, CHera unn Joxad. [MoctoaHHaaA

N NPOAOIKNTENbHAA MOABEPXKEHHOCTb
CONMHEYHbIM JTyHaM MOXET BbI3BaTb LIBETOBbIE
M3MEHEHNA MHOTX MaTepuanos.

XpaHuTe 13aenvie B Cyxom mecTe.

Kak yutatb ITNKeTy
cepTuduKaymm

B 31OM naparpade Mbl OObACHNM, KaK YnTaTb
Tabnunyky ceptrdrKaummn (opaHxesas
TabmyKa, pacnonoxeHHas Ha 6ase pagom ¢
WNHCTPYKUMEN).

Hannucs “TIONY-YHNBEPCATTbHARA" knacca

E v knacca A yka3blBaeT Ha COBMECTVIMOCTb
aBTOKpeC/a C aBTOMOOMAAMM, OCHALLIEHHbIMY
cucTemMamm kpennenus 1sofix .

Ha BepxHe 4acTu 3TUKETKN NPUBOAATCA 3HaK
3aBO/a-M3roTOBUTENA U Ha3BaHWe U3AENNA.
byksa E B Kpy»Kouke: 0003HauaeT 3Hak
EBpOnecKkoro yTeepaeHuns, a uudpa
0003HauaeT CTpaHy, BblAaBLUYIO YTBEPXKAEHE
(1: Tepmanus; 2: OpaHums; 3: Vtanus; 4:
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Hunepnanabl; 11: Benukobputanns v 24:
WpnaHana).

Homep yTBepxaeHna: ECim oH HaunHaeTcA
undpammn 04 TO 3TO 3HAYMT, YTO peub UAeT
0 YeTBepTON Nonpaske (AenCTByioLlei B
HacToALLee Bpems) pernameHTa R44.
Hopmbl ana cnpasok: ECE R44/04.
MopARKOBbI HOMEP BbIMyCKa: C MOMeHTa
Bblauun cepTrduKaL MM, OAHO3HAUHO
NAEHTUOMUMPYET Kaxkaoe KPecso, KOTopoe
00603HaYaeTCA CBOVIM COOCTBEHHBIM HOMEPOM.

Cny»6a o6cnyKnBaHua peg-
perego

B cnyvae ytepy nam nopum akceccyapos,
NPVIMEeHANTE TONbKO GUPMEHHbIE 3anacHble
4acTV NPOM3BOACTBa KOMMNaHUK Peg

Pérego. [Infa BLINONHEHWA PEMOHTa, 3amMeHbl
3aMacHbIX YacTel 1 NonyyeHna MHopmaLmv
00 yCTpoKcTBe ObpaLlanTecs B Cyx0y
nocnenpofaxHoro obcnyxmeaxna Peg Pérego,
COOBLUMB, NPV €70 HANNUMW, CEPUIHbI HOMEP
npoayKTa:

Ten.: 0039/039/60.88.213

dakc: 0039/039/33.09.992

e-mail: assistenza@pegperego.it

caliT B IHTepHeTe: www.pegperego.com

Komnanua Peg Perego nmeet npaso
BHECTU B 06O MOMEHT U3MEHeHMA

B MOZI€NV, ONMCaHHble B HACTOALLEM
M3AaHMK, MO NPUYMHAM TEXHUYECKOTO 1in
OpraH13aUMOHHOTO XapakTepa.

Yro BbI AyMaeTe o Hac?
Peg-Perego HaxoanTca K ycnyram CBOVX
KNMEHTOB A1A MOHOMO YAOBNETBOPEHA
BCEX WX TPebOBaHWiA. [103TOMy, And Hac
OYeHb BaXXHO 3HaTb MHEHME HalMX KNVEHTOB.
Mo3Tomy, Mbl Oyiem Bam NMPU3HATENbHbI, €CN
nocne NCnonb30BaHWA HaLlero 13nenua Bbl
3anonHute AHKETY OB YOOBJIETBOPEHHOCTW
MOTPEBUTEJIA, KOTOPYIO MOXHO HaiTU Ha
Hallem caiTe B VIHTepHeTe, BbICKa3blBas

CBOWI 3aMeYaHNd UK pekoMeHZaumm. Www.
pegperego.com

24-07-2009 11:07:23



/NN | | o mumm—— | N

®

Bir Peg-Perego liriiniinii tercih
ettiginiz icin size tesekkiir ederiz.

« Peg-Perego S.p.A. 1ISO 9001
" sertifikasina haizdir.

TUV = . 562 konusu sertifikalandirma,
SUD Kullanicilara, Sirketin seffaf ve
LY guvenilir calismalar konusunda

garanti sunmaktadir.

Uriin ozellikleri

« “Isofix Base 0+1” sadece Primo Viaggio
Tri-Fix, bunun tiim cesitleri ve Viaggio1
Duo-Fix bebek oto koltuklari ile birlikte
kullanilacak bir koltuk tabanidir.

« Isofix Base 0+1 koltuk tabanini “Primo
Viaggio” veya “Primo Viaggio SIP” bebek
oto koltuklari ile kullanmayiniz.

« "Isofix Base 0+1" koltuk tabanini,
araba koltuklari gidis yoniine dogru
yonlendirilmis durumda iken monte
ediniz. “Isofix Base 0+1” koltuk tabanini
airbag ile donatilmamis ve arabanin genel
gidis yoniiniin tersine veya caprazina
yonlendirilmis koltuklara monte etmeyiniz.

- "Isofix Base 0+1" koltuk tabaninin kullanimi Peg
Perego bebek oto koltuklarindan azami gtivenlik
ve kolaylik icinde yararlanmanizi saglamaktadir.

+ Aracin “Osofix” siastemine haiz oldugundan
emin olunuz. Urlinle birlikte sunulan listede yer
alan ara¢ modellerine bakiniz.

AUYARI

« Kullanim 6ncesinde kilavuzda yer alan
bilgileri dikkatlice okuyunuz ve ileride
kullanabilmek lizere 6zel gozde muhafaza
ediniz. Araba koltugunun montaji
esnasinda verilen talimatlara uyulmamasi
cocugunuz icin tehlikeler dogmasina
sebebiyet verebilecektir.

+ Urliniin montaj ve hazirlanma iglemlerinin yetiskin
bir kisi tarafindan yapilmasi gerekmektedir.

« Parmaklarinizi mekanizmalar arasina sokmayiniz.

+ Agir yaralanma veyahut da 6lime sebebiyet
verebilecek nedenleri ortadan kaldirmak igin,
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s6z konusu araba koltugunu airbag donanimi
bulunan koltuklara monte etmeyiniz.

« Airbag tehlike yaratabilir, bu nedenle araba

koltugunun konumlandigi bolge civarinda

airbag'leri dizaktive ediniz.
+ Kaza halinde araba koltugunda bulunan

cocugun yaralanmasina sebebiyet verebilecek
bagaj veyahut da nesnelere ézellikle dikkat
edilmesi gerekmektedir.

« Belirtilenlerden farkli montaj yontemlerinin

kullaniimamasi gerekir, aksi takdirde arag
koltugundan ayriima olusabilir.

+ 0+ grubu, “Semi-Universal” kategorisi, sinif

E bebek oto koltugu tabani, Primo Viaggio

Tri-Fix ve bunun tum cesitleri icindir. 0-13

kg (0-12/14 aylik) agirhginda bebekler icin
ECE R44/04 sayili AB mevzuatina gore tip
onay! almistir. Sadece tip onay! almis Isofix
konumlandirma pozisyonlari ile donatilmis
araglarda kullanilabilir (daha detayli bilgi igin
Isofix baglanti sistemleri ile donatiimis arag
modelleri listesine bakiniz).

- 1 yas grubu, kategori “Semi-Universale’, Sinif

A bebek oto koltugu Viaggiol Duo-Fix ile
kullanilmak Uzere tasarlanmistir. 9-18 kg (yaklasik
9 aydan 4 yila kadar) agirliginda bebekler icin
ECE R44/04 sayili AB mevzuatina gore tip

onay! almistir. Sadece tip onayi almis Isofix
konumlandirma pozisyonlari ile donatilmis
araglarda kullanilabilir.

« Aracin Kullanma ve Bakim Kilavuzunda, aracin

cocuklar icin Isofix baglanti sistemleri ile
bagdasabilir oldugunun belirtilmis olmasini
kontrol ediniz.

+ Emin olunmamasi halinde s6z konusu bebek

oto koltugu Ureticisine veya saticisina yoneliniz.

+ Yapiskan etiketleri ¢ikarmayiniz; Grinin mevzuat

hikumlerine uygun sayilmamasina neden olabilir.

+ 56z konusu koltuk tabaninda catlaklar veya eksik

parcalar tespit edilmesi halinde, ikinci el veya
kaynagi belli olmayan yerlerden satin alinmig
olmasi halinde, bir kaza esnasinda siddetli
sarsintilara maruz kalmis olmasi halinde, tGriinde
son derece tehlikeli yapisal hasarlara neden
olabileceklerinden Urlint kullanmayiniz.

- Urtin Gzerinde degisiklikler yapmayiniz.
+ Muhtemel tamiratlar, parca degisimi ve Grin

ile ilqili bilgi almak icin satig sonrasi teknik-
yardim servisine bagvurunuz. Urtin ile ilgili
muhtelif bilgiler bu kullanma kilavuzunun son

24-07-2009 11:07:24

®



/NN | | o mumm—— | N

sayfasinda yer almaktadir.

+ Urlinuin taban kisminda belirtilmis olan tretim

tarihinden itibaren bes yil gegmis olmasi halinde
koltuk tabanini kullanmayiniz; malzemelerin
eskimesi Urtintn ilgili mevzuat normlarina artik
uygun olmamasina neden olabilir.

Arac lizerinde kullanim talimatlar

« Aracinizda Isofix kancalarinin konumuna bakiniz.
- Figlirde goruldigu sekilde zeminin Isofix

baglantilarini kola basarak uzatiniz. Isofix
baglantilari uztilabilmelerinin yanisira, baglantiyi
kolaylastirma amagli olarak esnek yapidadir.

+ Zemin altindaki destek ayakg¢igini cekip klik sesi

duyulana kadar ceviriniz, Figurde gosterildigi
gibi aracinizin koltugundaki Isofix kancalarina
oturacak sekilde yerlestiriniz.

- Zemin baglantilarini aracin koltuguna takiniz

(arag koltugunun Uzerinde baglantilar civarinda
her hangi bir sey olmamasini kontrol ediniz,
fonksiyonlari engelleyebilirler).

- A ONEMLI: Tutamagin her iki yaninda

bulunan kirmizi géstergeler Grinin dogru
kancalanmis oldugunu gostermek icin yesil
renge dénusmektedir.

- A ONEMLI: islem bittikten sonra her iki Isofix

baglantisinin gerektidi sekilde baglanmis
olduklarini teyit etmek icin tabani hareket ettiriniz.

- Icindeki kolu arabanin désemesine degecek

kadar asagya iterek destek ayaginin
ylksekligini ayarlayiniz (taban koltuga gére
hafifce yukarida kalsa bile ayagin zemine iyice
yaslanmis olmasi cok énemlidir).

+ Bu talimatlar yerine getirildikten sonra "lsofix

Base 0+1" kullanima hazirdir.

« Esya tasima bolmelerinin aracin tabaninda

bulunmasi halinde, bacak ile temas eden
bolgede, bolmenin kapagini aginiz ve bacadi
tabana dayayiniz.

Primo Viaggio Tri-Fix'i ve tiim
ge§itlerini takabilirsiniz

ocugunuzu "Primo Viaggio Tri-Fix" araba
cocuk koltuguna yerlestiriniz ve emniyet
kemercigini baglayiniz. Araba ¢ocuk koltugunu
sapindan tutarak (gidis yontnun aksi
istikametinde) iki elle klik sesini duyana kadar
bastirarak zemine kancalayiniz.

« A ONEMLI: Tabanin arkasinda bulunan iki
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adet kirmizi gésterge dogru baglantinin
gerceklestirdigini belirtmek icin yesil renge
dontsmektedir.

- A ONEMLI: islem bittikten sonra gerektigi
sekilde kancalandigini teyit etmek icin bebek
oto koltugunu yerinde hareket ettiriniz.

7- Halka tutamak sekilde gortldugu gibi koltuk
sirthgina yaklasacak sekilde tamamen one ve
asaglya dogru indirilmis olmalidir. Tutamak
Uzerinde bulunan yuvarlak tuslara basiniz
ve ayni anda tutamagi tam yerine oturacak
sekilde, sekilde gosterildigi gibi klik sesi duyana
kadar 6ne dogru ceviriniz.

8- Taban Uzerinde bulunan tutamagi ¢ekiniz ve
bebek oto koltugu ile birlikte sonuna kadar
koltuga karsi itiniz.

- A ONEMLI: Tutamagin Uzerindeki isaretten
tabanin dizgin bir sekilde yerlestirildigini
kontrol etmek mumkuindur; dogru yerlesimi
gosteren OK (yesil), islemin hatali oldugunu
gosteren NO (kirmizi), tutamak Uzerine sadece
OK yazisi ¢ikana kadar islem tekrar edilir.

9. Oto bebe koltugunu tabandan ¢ikarmak igin:
tutamad! tagima konumuna getiriniz, sirthgin
tzerinde bulunan kolu yukarr dogru itiniz ve
ayni anda bebek oto koltugunu kaldiriniz.

10- Tabani araba koltugundan sokmek icin: tabanin
lUzerinde bulunan tutamad (ok a) kaldirarak
ve ayni anda tabani gidis yontne dogru
(ok b) cekerek Isofix baglantilarini arabanin
kancalarindan ¢ikariniz. Tutamadi (ok ¢) cekerek
ve tabana dogru iterek (ok d) kancalari tabana
geri takiniz. Destek ayagini ceviriniz ve yuvanin
Uzerine yerlestiriniz (ok e).

Viaggio1 Duo-Fix Kanca Baglantisi
A ONEMLI: Viaggio1 Duo-Fix'in kancalarini
takma igslemi ¢ocuk aragta degilken yapilir.

+ Viaggiol Duo-Fix'i Isofix tabanina
takmadan 6nce, bebek oto koltugunun
Isofix kancalarinin maksimum uzunluklarda
oldugundan emin olunuz (ok a).

+ Viaggiol Duo-Fix'i arabaya monte ederken
glcluk cekmeniz halinde, aracin bas
dayanagini kaldiriniz veya cikariniz.

11 llgili sokme kollarina mudahale ederek bebek
oto koltuguna kancalanmis plastik tabani
ctkariniz (ok b ve c).

12- Bebek oto koltugunu Isofix 0+1 tabanin tzerine
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yerlestiriniz ve bebek oto koltugunun arka
baglantilarini bebek koltugu tabaninin oto
koltuguna en yakin kancalarina tutturunuz (ok a).

« "Klik" sesini duyana kadar koltugun 6n kismina

bastiriniz (ok b).

A ONEMLI: Tabanin arkasinda bulunan iki
adet kirmizi gosterge koltugun tabana dogru
bir sekilde tutturuldugunu belirtmek igin yesile
donusmektedir.

- Tabanin Uzerindeki tutamad ¢ekiniz (ok a) ve

bebek oto koltugu ile birlikte araba koltuguna
karsi itiniz (ok b).

A ONEMLI: Tutamagin Gzerindeki isaretten
tabanin dizgin bir sekilde yerlestirildigini
kontrol etmek mumkindur; dogru yerlesimi
gosteren OK (yesil), islemin hatali oldugunu
gosteren NO (kirmizi), tutamak Uzerine sadece
OK yazisi cikana kadar islem tekrar edilir.

A ONEMLI: islem bittikten sonra her iki

Isofix baglantisinin gerektigi sekilde baglanmis
olduklarini teyit etmek icin tabani hareket ettiriniz.

Seri numaralari

- Isofix Base 0+1'in arka tarafinda alt kismda, isofix

kancalarinin yakininda su bilgiler bulunur:Urin
adl, Uretilme tarihi ve seri numarasi (Sek. a).
Isofix Base O+1'in talimat kagidinin
yerlestirildigi kiclik cekmecesinin arkasinda
onay etiketi bulunur (Sek. b).

Bu bilgiler herhangi bir sikayet icin gereklidir.

Temizlik ve bakim

« Elinizdeki Griintin ¢ok az bir bakima ihtiyaci

vardir. Temizlik ve bakim isleri sadece yetiskin
kisiler tarafindan yapilmalidir.

- Plastik kisimlari periodik olarak nemli bir

bez ile siliniz, ¢ozlcl veya benzeri Grlinler
kullanmayiniz.

« UrlinG su, yagmur veya kar gibi atmosfer

etkenlerinden koruyunuz; devamli ve uzun
stire glines altinda kalmasi sonucunda bir ¢ok
malzemede renk degisikliklerine yol acabilir.

« UrlinG kuru bir yerde saklayiniz.

Uygunluk etiketinin okunmasi
Bu paragrafta, tip onayi etiketinin (talimat
kagidinda yer alan turuncu etiket) nasil
okunacag aciklanmaktadir.

+ SEMI-UNIVERSAL sinif E ve sinif A yazilari bebek
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oto koltugunun Isofix baglanti sistemleri
ile donatiimis araclarla bagdasabilirligini
gostermektedir.

- Etiketin Gst tarafinda dretici firmanin markasi

ve Urintn adi belirtilmistir.

- Daire iginde E harfi: avrupa uygunluk markasini

gosterir, rakamlar ise uygunluk belgesini veren
Ulkeyi temsil eder (1:Almanya, 2: Fransa, 3:
Italya, 4: Hollanda, 11: Ingiltere ve 24: Irlanda).

« Uygunluk numarast: 04 ile bagliyorsa R44 sayili

duzenlemenin dérdinct eki (su an yararlukte
olan) demektir.

+ Kanun referansi: ECE R44/04.
« Urtin seri numarasi: her bir araba ¢cocuk

koltugunu belirler, uygunluk belgesi alimindan
itibaren her biri kendi numarasi ile belirlidir.

Peg-pérego teknik bakim servisi
Modelin parcalarinin kazara kaybedilmesi veya
zarar gérmesi halinde, sadece orijinal Peg
Pérego yedek parcalarini kullaniniz. Olasi tamir
ve degistirme islemleri, Grin hakkinda bilgi,
orijinal yedek parca ve aksesuar satisi icin Peg
Pérego Destek Servisi ile temas kurunuz ve
mevcutsa Uriindn seri numarasini belirtiniz.

Tel.: 0039/039/60.88.213

Fax: 0039/039/33.09.992

e-mail: assistenza@pegperego.it
Internet sitesi: www.pegperego.com

Peg-Perego, her daim, teknik veyahut ticari
sebeplerden dolay bu brosirde konu olan
modellerde degisiklikler yapabilir.

Hakkimizda ne

du;unuyorsunuz?

Peg-Perego firmasi Msterilerinin ihtiyaglarini
en iyi sekilde giderebilmek amaci ile onlarin
emrindedir. Bundan dolayi, bizim igin
musterilerimizin distnceleri ok Gnemli

ve degerlidir. Bu bakimdan, Grinimaizi
kullandiktan sonra www.pegperego.com
internet adresimizde bulabileceginiz TUKETICI
MEMNUNIYET ANKETI' ni uyari ve 6nerileriniz
dogrultusunda doldurdugunuz taktirde sizlere
mutesekkir kaliriz.
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EL_EAAnvika

Tag uXapIoTOUE TToU eMAEate
éva mpoiov Peg-Perego.

P

SUD

150 9001

H Peg-Pérego S.p.A. Slabétel
motono{non 1SO 9001.

-H motomnoinon mapéxel oToug
TIENATEC Kal TOUC KATAVAAWTEC
™V yyunon SIPAVELDS Kal
EUMOTOOUVNG OTOV TPOTIO HE TOV
orofo epyddetal n etaipia.

XapaKTnpIoTIKA TPOI6VTOG
“Isofix Base 0+1” gival n faon autokivitou
IOV XPNOIUOTOLEITAL ATTOKAEICTIKA O
ouvéuaouo pe Ta Kabiopata autoKIVATou
Primo Viaggio Tri-Fix kat OA&g Tig
mapallayég Tou kat Viaggiol Duo-Fix.

Mnv xpnotpormoleite tnv Isofix Base 0+1 o€

ouvéuaouo pe Ta Kabiopata auTtoKIVATou

"Primo Viaggio" i "Primo Viaggio SIP".

H "Isofix Base 0+1", mpémel va eykataotadei

endvw o€ Kabiopata TomoBeTnuéva

TPOG TNV KatevBuvon tng mopeiag. Mnv

gykaBiotate tnv "Isofix Base 0+1" emavw

o€ KaBiopata mou SiaBétouv airbag kat
enavw og kaBiopata oTpappéva mpog TV

avtifetn KatevOuvon 1| eykApoia MPOG T

ouviOn @opd mopEiag Tou OXHMATOG.

« Hxprion tn¢ "Isofix Base 0+1" e€aopahilel
UEYOANUTEPN QOPANEID KAl EVKON D 0TNV
TOMoBETNON TwWV KABIoPATWV-auToKIVTOU Peg
Perego.

+ BeBaiwBeite 611 T0 autokivnto SIabETEl
ovoTtnua Isofix . ZupBouleuteite Tov Katdhoyo
TWV HOVTEAWY TWV AUTOKIVITWY TTOU TIAPEXETAL
padi pe To TTPOIOV.

A MNPOEIAONOIHZH

AwaBdoTte pe mpoooxn Tig 0dnyieg mpiv amod
™ Xprion Kat QUAAETE TIg oV 181Kr Béon
Yla va TIG XPNOHOMOINCETE 0TO PéANov. H pn
auoTtnpn THPNON Twv odnylwv TomoBétnang
TOU KaBioMATOG-AUTOKIVITOU UITOpEi va
TpoKaAéael KivdUvoug yia To maidi ag.

- O gpyaoieg cuvappoAdynong Kat TomoBetnong
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TIPETIEL VAL EKTENOUVTAL ATTO EVIAIKEG.

+ Mnv elcdyete ta SaxTula péoa oToug

HUNXQVIoUOUG.

« Aoyw mpokAnong kivduvou Bavatou ry

OOBAPWY TPAUHATIOHWY, LNV TOMoBeTElTe
autriv T Baon Kabiopatog AQUTOKIVITTOU EMAVW
o€ kaBiopata empatn mou dlabétouy airbag.

+ Noyw kvdUOvou airbag, amevepyorolrote

Ta airbag mou nepiBaiiouy T Béon Tou
KaB{opaTog AUTOKIVATOU.

+ 3TO QUTOKIVNTO TIPOOEETE 1B1aiTEPA TIG

QAMOOKEUEC 1 GANAL QVTIKE(UEVA TIOU UITOPOUV
VAl TIPOKAAEGOUV TPAUPATIONOUE 0To mratdi
OTO KABIOUA-QUTOKIVATOU OF TIEPITTTWON
QTUXNHATOG.

+ Mnv xpnolporoleite pebodoloyieg

TOMOBETNONG SIAPOPETIKEG A AUTEG TTOU
unodelkviovTal, Kivouvog amoolveeong amo To
Ké&Bopa.

« Bdon yia kaBiopa autokivitou, opdda 0+,

katnyopia "Hui-Tevikou TUmou” kAaon E yia
Xprion He to Primo Viaggio Tri-Fix kat Oheg
TIG TTAPAANAYEG TOU. EYKEKPIUEVO CUHPWVA
e Tov Eupwmaikd kavoviopd ECE R44/04 yia
nadid Bapoug amd 0-13 kg (0-12/14 pnviv).
Mmopei va xpnotponoinei pdvo os oxAuata
110U SLOOETOLV EYKEKPIUEVES BEOELC Isofix (yla
AETITOUEPELES, CUBOUAEUTE(TE TOV KATAAOYO
TWV HOVTEAWV TWV QUTOKIVATWY TTou gfval
€€OMMOUEVA e ouoThpaTa oUvOEoN Isofix ).

+ Bdon yla kaBiopa autokivrtou, opada 1,

katnyopia “Hut-TevikoU Tumou” kK\aon A yia
xprjon pe 1o Viaggiol Duo-Fix. Eykekpipévo
oUpPwva pe Tov Eupwnaiko kavoviopo ECE
R44/04 yia maidié pe Bapog and 9-18 kg
(amd 9 punvwv €we 4 eTwv mepimou). Mmopet
va XpnolomoinBel udvo o oxruaTa Tou
Slabétouv eykekplpéveg BEoeG Isofix .

« E€akpIPWoTe eav 0TO gyxelpidlo Xpriong Kat

OLVTAPNONG TOU OXIATOC UTTOSEIKVUETAL N
oupBaATOTNTA [E CUCTAKATA CUYKPATNONG Yial
madid Isofix .

« € mepimwon apeiBoliwy, ameuBuvBeite oTov

KATAOKEUAOTH 1 OTO KATAOTNHA TIWANONG
auTOU Tou KAB{OPATOG-QUTOKIVATOU.

« MnVv EEKOMNATE TIC AUTOKOMNTEG ETIKETEC:

UImopoLV va KaTaoTroouy To TIPOIdV pn
oUHRATO LE TOUG KAVOVIOUOUG,

« Mnv xpnoluomoleite autrv Tn Bdon edv

TIapoucI&lel omacipata 1y Pépn mou Ae(rouy,

24-07-2009 11:07:24
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€AV glval PETAXEIPIOPEVO, 1] EQV EXEL UTTOOTEL
Bialeg méoelg oe atuxnua ylati Hmopei va €xel
UTTOOTEl EEAIPETIKA EMMIKIVOUVEC (NUIEG OTNV
KOTAOKEUN TOU.

« MnV KAQVETE PETATPOTTIEG OTO TIPOIOV.
« [0 eVOEXOUEVEG ETTIOKEVEG, QVTIKATAOTATELG

TUNHATWY Kal TTANPOPOPIES OXETIKA HE TO
TIPOIOV, EMKOWWVNOTE HE TNV UTINPESIA
UTTOOTAPIENG META TNV TTwANoN. Ot SIAQOPES
TTANPOYOPIEC BplokovTal otV TeEAeuTaia
0eNiba Tou MaPOVTOG EyXePLOiOL.

+ Mnv xpnotporoleite autr tn Bdon mévte

XPovIa PETA amd TNV NUePOUNVIa Tapaywyrig
TIOU QVAQEPETAL OTO KATW HEPOG TNG BAEoNG:
AOYW TNE PUOIKNG TTAAAIWONE TWV LAKWOV

Ba pmopoVoe va pny eivat cupRaTr HE Toug
KAVOVIOHOUG,.

Od8nyieg xpriong oto
avutokivnto

- E€akpiBwoTe mou eival TomoBetnpévol ot

yavtdol Isofix emdvw ota kabiopata Tou
QUTOKIVATOU O,

« Emunkuvete toug ouvdéopoug Isofix Tne

aong matvTag To poxAd Onwg eaivetal oTnv
elkéva. Ot ouvdeopol Isofix mépa amd 1o oTl
EMUNKOVOVTAL, €XOLV KAl EVKAUTTTN PUBHIoN
YIQ VAl TIPAYHATOTTOI0UVTAL TTO EVKOAA Ol
PACEIC TNG OLVOEDNC.

+ Bydhte to méd1 otiiplEng katw amd tn Féon

Kal OTPEWTE TO TTPOG TA £EW HEXPL VA OKOUOTEL
TO KAIK, TOMOBETAOTE TN BAon eMAvw OTO
KABiopa auToKIVATOL OTWE SEiXVEL N EIKOVA
TIOL QVTIOTOIKEl 0TOUG GUVOECHOUG IsOfix .

+ JUVOEDTE TOUG OLVOECHOUG TNG BAong OToUG

yavtoug Tou kabiopatoc (eNéyETe oTL Sev
UTTAPXOLV QVTIKEIMEVA 1] KATI GANO KOVTA OTOUG
yavT(oug Tou kabiopatog, Umope( val TPOKANOE(
Kakr Aerroupyia).

« A THMANTIKO: o1 Suo Seiktec mou

Bpiokovtal ota mhaivd tng xelpohaPrc amd
KOKKIVOL yivovtal mpdotvol yia va Sgléouv T
owoTr ouvdeon.

- A THMANTIKO: a@ol olokAnpwBei o

XEIPIOUOG KIVEIOTE TN BAon yia va eAéyEete dTt
€xel ylvel n oOvoeon Kal Twv SUO CUVOESHWY
Isofix .

« PuBpiote to UYog Tou Todlov oTHPIENG

TIATWVTAC TIPOC TA KATW TO HOYAO TTOU

54

(O]

BplokeTal 0TO EOWTEPIKO TOL UEXPL VA
QAKOUHTAOEL TO SATTESO TOU AUTOKIVATOU (gfval
onuavtiko To modt va ival KOAA AKOUUTTIOHEVO
010 SAMESO TOU AUTOKIVITOU OKOUN Kal Qv

n Bdon eival ehappd avupwpévn and Tto
Ké&Olopa).

+ AQOU EKTENEOETE TIG 08NYIEG QUTEG, N

"Isofix Base 0+1" urmopel va mapapEivel 0To
QUTOKIVNTO £TOIN TTPOG XPEroN.

« Y& mepimwon OnKWV yla Ty TomoBétnon

QVTIKEIEVWY TTOL Bpiokovtal oTov TETo Tou
OXMUATOC, OTO XWPEO EMAPHG TOU TTOSI0V,
QVOIETE TO KATTAKL TNE BrKNG KAl AKOUVUTTHOTE
T0 MO emévw oTov TATO.

Yyvdeon Primo Viaggio Tri-Fix
Kal OAeG ol mapaAlayég Tou

- TakTtomoljoTe To mald! oag oo kabiopa

"Primo Viaggio Tri-Fix" kal va Bupdote va 1o
aopahilete pe T (wvn aopaleiag. Midote o
ké&Biopa amnd tn xepohaPr| (Le popd avtiBen
ano Tn @opd kivnong) Kal cUVEEDTE TO 01N
Baon matwvTag kat pe Ta SVo XEpla EMAVW 0TO
TIPOIOV LEXPL VA AKOUOTE! TO KAIK.

« A THMANTIKO: o1 Suo Seiktec mou

Bplokovtal miow amd tn Fdon and KOKKvol
yivovtal mpdowvot yia va Sei§ouv Tn owoTh
ouvdeon.

+ A THMANTIKO: a@oU olokAnpwei o

XEIPIOPOG KIVEIOTE TO KABIoHA Yla va eNEyEeTe
OTL €xel yivel n oOvOeoN.

+ 3TO QUTOKIVNTO N XElPOAAPr) TTRETEL va gival

EVTENWC KATEBACUEVN WITPOCTA KOVTA OTNV
TIAATN ToU KaBiopatog 6mwe gaivetal otnv
elkOVa. MaTAOTE TA OTPOYYUAG KOUUTTIA

710U BpiokovTal EMavw 0TN XEPOoAafn kat
TAUTOXPOVA YUPIOTE TN XEPOAAPN UmpooTa
OMWG PalveTal OTNV EIKOVA PEXPL VO OKOUOTE(
T0 "KAKK"

- Tpapn&te To poxAd Tou Bpioketal emdvw otn

Baon kal ompWETE TN BACN UE TO KABIoHATAKL
KOVTPQ OTO KABIopA PEXPL TO TENOC.

- A THMANTIKO: H cwotr| tonofétnon g

Baong pmopei va eheyxBei amd tnv évelén mou
Bploketal emavw otn xelpoAaPry: OK (mpdaoivo)
yia va Ogiéel tn owotr B¢on, OXI (KOKKIVO) yia

va Sel€el T 0 XelPIoPOG elvat \ABo¢ Kat TIPETTEL
va EMavaAN@OEl péxpL va pavel oTn Xelpohapn
povo n évdelgn OK.
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[a va amoouvdéoete To kablopa and tn Baon:
PEPTE TN XElPoAafry oTn Béon peTapopag,
OTTPWETE TO HOXAO TToU BploKeTal emMivw otnV
TIAATN TIPOG Ta TIAVW KAl OLYXPOVWE ONKWOTE
TO K&Bloua.

- Tla va armoouvOEoeTe T BAaon armd To kablopa:

anmoouv&ETTE Toug CLVOECHOUC Isofix amd
TA AYKIOTPA TOU QUTOKIVIITOU CNKWVOVTAG

™ XelpoAaln mou Bpioketal emdvw oTn

Baon (16€o a) kat Tpawvtag tn Féon mpog
NG Popa TNG Mopeiag (Too b). Elodayete ta
aykioTtpa otn Baon, TpafwvTtag T xelpohan
(t¢€0 €) Kal OTPWXVOVTAG Ta Péca OTn

Baon (t¢€o d). Nupiote To MO OTAPIENG Kal
TOMoBEeTOTE TO 0TV €8pa ToL (TOCO e).

X0vdeon Viaggiol Duo-Fix
A XHMANTIKO: o XEIPIOOG aUVSEGNG
Tou Viaggio1 Duo-Fix yivetal xwpig Tnv
Tapouasia Tou maidiov EMAvw Tou.

« Mpiwv va ouvééoete 1o Viaggiol Duo-Fix emavw

otn Baon Isofix , ReRaiwbeite 6T Ta dykiotpa
Isofix Tou kaBiopaTog eival oTo PéYIoTO TOU
HrKOUG TOUG (TOEO a).

- Y€ mepimwon duokohag TomoBéTnong Tou

Viaggiol Duo-Fix oto autokivnto, onKWoTe 1
BYAATE TO UTTOGTAPIYHA TOU AUTOKIVATOU YIA TO
KEPAAL

+ AQQIPEDTE TO TAAOTIKO OKAPOG TIOU €lva

OUVOEUEVO OTO KABIOUATAKI EVEQYOTIOIWVTAG TOUG
e161koUG HoxhoUG anmoouvdeonc (tééa b kat o).

- TormoBeTroTe T0 KABIoHa emdvw otV Isofix

Base 0+1 mepvivTag Toug mmow CUVOECHOUG
TOU KABIoUATOG OTOUG CUVEEDHOUG TNG BAoNG
TIOU €fval 1Mo KoVTA 0To K&Blopa (Té&o a).

+ MaTtAOTE TO PMPOCTIVO EPOG TOUL KaBiopatog

HEXPL Va akOVOTEl TO "KAIK" (Té€0 b)

A YHMANTIKO: o1 500 Seiktec mou
Bplokovtal miow amd T Bdon and KOKKIVOL
yivovtal mpdacivol yla va Og{ouv Tn owoTh
ouvdeon Tou kabiopatog otn Bdaon.

- TpaPn&te T Xelpohar mou Bpioketat emdvw

oTn Bdon (1o a) kal oTPWETE TN Bdon pe

TO KABIOPATAKL KOVTPA OTO KABIOHA PEXPL TO
TéhoC (T6&o b).

A HMANTIKO: H cwotr torofétnon g
3&ong pmopei va eheyxBel amod tnv évdeién mou
Bploketat emévw otn xelpoAaPry: OK (mpdoivo)
yia va Sei€et T owotr B€on, OXI (kOKKIvVo) yia

Baselsofix_0+1_EU_FI000903186_CS55 55

55

va Sei€el Tl 0 Xelplopdg eivat AdBog Kat TTpETel
va EMavaAN@OEl péxpL va pavel otn Xelpohapn
povo n évdelgn OK.

A THMANTIKO: apol ohokhnpwbsi o
XEIPIOUOG KIVEOTE TN BAon yia va eAéy&ete OTL
€xel ylvel n olvdeon Kkal Twv SUO CUVOESHWY
Isofix .

Serial number

« To Isofix Base 0+1 avagépel 0To TMiow PEPOG

XAHNAQ, TTPOG TOUG GUVOECHOUG isOfix ,
TTANPOYOPIES OXETIKA LE: OVOpaoia Tou
TIPOIOVTOC, NUEPOUNVIa MTapaywyng Kat
oglplakny apiBunon avtou (Ei. a).

To Isofix Base 0+1 @épel mmiow amd 1o
OUPTAPAKL OTTOU Eival TOTTOBETNEVO TO GUANO
odny1wV TNV €TIKETA €ykplong (Eik. b).

AUTEC Ol TANPOQOPIES elval anmapaitnTeg o
TIEPIMTWON TTOPATTIOVWV.

KaBapiopa kait cuvtiipnon

« To mpoidv oag ¥peldletal pia ENAXIOT ouvTrPNoN.

Ol epyaoieg kKaBaPIoHOU Kal OLVTAPNONG TTPETTEL
Va EKTEAOUVTAL OVOV amd EVANKEG,

+ Neplodikda kabapiete Ta MAACTIKA PEPN HE éva

UYPO TTaV, PN XENOIUOTTOLEITE SIOAUTIKA 1 G
TIapopoLa mPOoIovVTa.

+ [Npootatelete To MEOIBV Ao ATUOOPAIPIKOUG

miapdyovTeg, Bpoxr, vepod i x1dvi. H cuvexric
€kBeon oTov Ao Yia TTONY kaipd Ba prmopoUoe va
TIPOKANEOEL OMNAYES OTO XPWHA TIOAMWY UAKWDV.

+ OUAAETE TO TIPOIGV OE ENPO XWPO.

Nw¢ drapaletal n eTikéTa
£yKpiong

2NV MapAypaPo auTr| 0ag eENYOVLE TG
6la[3d(£rcu n €TIKETA €YKPIONG (MOPTOKAAL
ETIKETA TIOU Bploketat otnv £€6pa TOL PUANOU
odNyIV).

« Orevédei€eic SEMI-UNIVERSAL kA\Gon E kat

KAaon A Geixvouv Tn cupBatdtnTa Tou
KaBIoPATOG-QUTOKIVATOUL HE oxpaTa mou givat
eComiopéva e cuotrpata ouvoeong Isofix

+ 2TO EMAVW PEPOC TNG ETIKETAG UTTAPYKEL TO ONua

NG KATAOKELAOTPIAG ETALPIAC Kal TO Gvopa
TOU TTPOIBVTOGC.

« To ypappa E evtog kukhou: Seixvel To

(O]

onpua Eupwmaikng €yKpiong Kat o aptBudg
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mPoodlopiCel TN XWPa TToU XOPrynoeE Thv
éykpton (1: Teppavia, 2: TaMiia, 3: Itakia, 4: Katw
Xwpeg, 11: Meydhn Bpetavia kat 24: Iphavdia).

« ApIBUOC éykplong eav apyiel pe 04 onpuaivel
&1l lval n Tétaptn TpomoAoyia (auTr ou
LOXVEL TWPA) TOL Kavoviopou R44.

« Kavoviopoc avagopdc: ECE R44/04.

+ MPoodeuTIKOS apIBUOE Tapaywync: mpoodiopiel
KABe kaBlopa, and Tn xopriynon Tng £YKPIonG To
KaBéva emonpaivetal and Tov apiBpo Tou.

Y‘lTI]pSO'I(l UTIOO'TI]pIEI]O‘ peg-
perego

Edv Tuxov xaBolv ry kataoTtpa@ouv pépn
TOU HOVTENOU, XPNOIHOTIOIROTE HOVOV yVhoIa
avTaAaKTIKG Peg-Pérego. Ta evoexOpeve
EMMOKEVEC, AVTIKATAOTATELS, TANPOPOPIEC
OXETIKA HE Ta TIPOIOVTA, TWANCN YVACIWV
QVTOACKTIKDV Kal a&ecoudp, EMKOWVWVAOTE
e TNV Yrinpeoia Yrootipiéng Peg Pérego
QVagEPOVTaG, OE TEPITTWON TTOU UTIAPXEL, TOV
Oglplakd aplOpod Tou MPOIGVTOG.

™A.: 0039/039/60.88.213

@ fax: 0039/039/33.09.992 @
e-mail: assistenza@pegperego.it
10T00eNiSa internet: www.pegperego.com

H Peg-Pérego Oa pmopei va emeépet ava
T&oa OTIyUr| TPOTTOTTOINCELG OTA HOVTENA TTOU
TIEPLYPAPOVTAL OTNV TTAPOoUca SNoaievon, yia
AOYOUG TEXVIKNAG 1] EUTTOPIKAC GUONG.

Mota givat n yvd)(!ug Gag yla pag;
H Peg-Pérego eival otn d1dBeon Twv
KatavahwTwv TG yla va IKavorologl 600

70 SuVaTdV KAAUTEPA OAEG TIC ATAITAOELS

Toug. a To AOYO auTo, yla pag ivat

e€AIPETIKG ONUAvVTIKG Kal TOAUTIHO va
YVWPEICOUPE TN YVWHUN Twv MeENATOV Hag.

Oa 006 EIHAOTE NOTOV EVYVWHOVEG EQV,

a@oU XPNOLUOTIOIOETE éva TTPOIOV Hag,
oupmnpwoete o EPOTHMATOAOT IO
IKANOTMOIHZHZ KATANAAQTH, emonuaivovtag
£VOEXOUEVEG TIAPATNPACELG i UTTOOEIEELS, TTOU
Oa Bpeite otV 10T00EANGA pag oTo Sladiktuo.
WWW.pegperego.com
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PEG PEREGO SpA Alatnpeite TNV €yyvnon Kat Tig odnyieg Xprioewg

via De Gasperi, 50 - 20043 Arcore (MI) Italy - www. Kalt yta MEANOVTIKH Xprion.

pegperego.com ap
N

MAIAIKA EIAH BPEQANANTYZHX KAI MAIXNIAIA

EFTYHZIH EFTYHZIH

H PEG — PEREGO eyyudral yla Tuxov £pyooTactakd OVOHATENMWVUHO ayopacTou:

ENATTWHATA TWVY TTPOIOVTWV TNG YIa SIAoTNHA €€l
unvwv anod tnv nuepopnvia ayopds. H mpookouon
NG AvANOYNG TAHEIOKNAG amOOEIENS ayopag

eival amapaitntn. E€aipovtal Tng eyyvynong ot Atevbuvon;
EMaVAQOPTICOUEVEC UITATAPIEG KAl Ol HETAOXN-HATIOTES
TIAVIOWV. (BA. avaAUTIKEG 0ONYiES XProEWE MAXVISIOV).

H mapovoa eyyunon 1oxVel Ovov 9’ OGOV TO TTPOIOV
XPNOIHOTIOLETAl OWOTA Kal BACEL Twv 08NV XPAOEWS. | TnAgpwvo:
O KOTAOKEUAOTHG KAl Ol EVIETAAEVOL OUVEPYATEG TOU
SlaTnNPOLV TO SIKAIWUA TEXVIKOU EAEYXOU.

O kataokeuaoTr¢ Sev pmopei va BewpnBel Eidoo mpolovtoo:
umeLBUVOG €9’ GoOV:
« Aev TNPnBoLV ot avdoyeg 0dnyieg xprioewe Tou KAbe
TTPOLOVTOG.
+ Kataotpagei Tuyaia o mpotdv 1y mpokAnBouv PAAREC
anod Kakr xprion autou. Kwd1koo mpolovToo:
+ YNapEel Texvikn mapéuaon Eévou mpog Ty eTalpeia
@ Hag TEXVIKOU, TTPAYHA TO OTToI0 amayopevETal Kal @
amoTeAel kKiv&uvo yla Tnv do@aiela Tou maidiov.
- Quololoyikr eBopd Tou TTPOIOVTOC.

HMEPOMHNIA ATOPAZ

ZOPATIAA KATAZTHMATO

Mpoooxn: H eyyunon 1oxvel povo €@’ doov exel
oupmnpwBel kat oppayloBei and Tov mwANTH n
nuepopnvia ayopdc. ZnteloTe To amd To KatdoTnpa

TN OTIyUr TG ayopdc. Av xabel fi KataoTtpagel 1o
QAMOKOUUA TNG EyYUNONG Oev UMopei va avTikataotabel.

<
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